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410 T*, 410 TRK*, 510 T*
* mit BBA-Zulassung
405 T, 505 T
(ohne Druckregler und Manometer am Schnellschlussventil)

!

Geräte für Haus und Garten
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Hochleistungssprühgeräte 5 Liter 10 Liter 10 Liter 5 Liter 10 Liter
Typ 405 T 410 T 410 TRK 505 T 510 T
Artikelnummer 405.... 410.... 411..... 505.... 510....
max. Einfüllmenge in Liter 5 10 10 5 10
Gesamt-Behälterinhalt in Liter 8 13,7 13,7 8 13,7
zul. Betriebsüberdruck 6 bar x x x x x
zul. Betriebstemperatur0°Cbis+50°C x x x x x
Voller Druckwechsel 0 bar bis 6 bar max. 5000 Lastwechsel
Leergewicht in kg 4,4 5,6 7,0 4,35 5,5
Transportwagen - - x - -
Kompressoranschluss - - x - -
Sprührohrhalterung x x x x x
Druckentlastungsventil x x x x x
Rückenstütze - x x - x

Sicherheitseinrichtungen Sicherheitsventil mit Druckentlastungsventil, Manometer
Düse: Serie
Sprühbild / Sprühwinkel 
Hohlkegel / 55° (G-H-49-55) x x x x x
Flachstrahl / 80° - - - - -
max. Fördermenge 1 l/min. 1 l/min. 1 l/min. 1 l/min. 1 l/min.
Rückstoßkraft an der Düse: < 5N < 5N < 5N < 5N < 5N
Behälterwerkstoff:
– Stahl, innen beschichtet x x x - -
– Edelstahl - - - x x
Werkstoff der Pumpe Messing Messing Messing Messing Messing
Maschenweite des Filters im 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm
Schnellschlussventil (Achtung! Bei Verwendung anderer Düsen. 

Angaben über Filtermaschenweite berücksichtigen.)
Restmenge bei waagerechter < 30 ml < 30 ml < 30 ml < 30 ml < 30 ml
Entleerung
Ausrüstung 410T, 410 TRK, 510T: Vollkunststoff-Schnellschlussventil mit integriertem

Druckregler, Manometer und Reservedüsenkammer +
2 Dichtungen

Sonderzubehör s. Einlegeblatt 976559

8

DE

Technische Daten
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High Pressure Spray Units 5 litre 410 litre 410 litre 5 litre 10 litre
Type 405 T 410 T 410 TRK 505 T 510 T
Item number 405.... 410.... 411..... 505.... 510....
Max. capacity in litres 5 10 10 5 10
Total tank capacity in litres 8 13.7 13.7 8 13.7
Max. operating pressure 6 bar x x x x x
Max. operating temperature
0°C to+50°C x x x x x
Full pressure change 0 bar to 6 bar max. 5000 load cycles
Empty weight (kg) 4.4 5.6 7.0 4.35 5.5
Transport cart - - x - -
Compressor connection - - x - -
Spray tube holder x x x x x
Pressure relief valve x x x x x
Backrest - x x - x

Safety features Safety valve with pressure relief valve, manometer
Nozzle: standard
Spray pattern / angle of spray
Hollow cone / 55° (G-H-49-55) x x x x x
Fan jet / 80° - - - - -
Max. spray capacity 1 l/min. 1 l/min. 1 l/min. 1 l/min. 1 l/min.
Recoil at the nozzle < 5N < 5N < 5N < 5N < 5N
Tank material:
– Steel, coated internally x x x - -
– Stainless steel - - - x x
Pump material: brass brass brass brass brass
Mesh size of filter in 0.9 mm 0.9 mm 0.9 mm 0.9 mm 0.9 mm
quick-connecting valve (Caution: when using other nozzles, heed filter mesh size)
Residue when emptied < 30 ml < 30 ml < 30 ml < 30 ml < 30 ml
horizontally
Features 410T, 410 TRK, 510T: All plastic quick closure valve with integrated pressure regu-

lator, manometer and spare nozzle retainer and 2 washers

Optional Accessories, see separate sheet 976 559

GB

Technical data
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Caractéristiques techniques
Pulvérisateurs à grand rendement 5 litres 10 litres 10 litres 5 litres 10 litres
Type 405 T 410 T 410 TRK 505 T 510 T
Référence 405.... 410.... 411..... 505.... 510....
Quantité de remplissage max. en litres 5 10 10 5 10
Contenu global du réservoir en litres 8 13,7 13,7 8 13,7
Surpression de service autorisée 6 bars x x x x x
Température de service autorisée 0°C à +50°C x x x x x
Changement de pression de 0 bar à 5,5 / 6 bars maxi. 5000 alternances d'effort
Poids à vide (kg) 4,4 5,6 7,0 4,35 5,5
Chariot de transport - - x - -
Raccordement au compresseur - - x - -
Fixation de la lance x x x x x
Réducteur de pression x x x x x
Appui dorsal - x x - x

Dispositifs de sécurité Soupape de sûreté avec réducteur de pression, manomètre
Buse: série
Forme / angle de pulvérisation
Cône creux / 55° (G-H-49-55) x x x x x
Jet plat / 80° - - - - -
Débit de refoulement max 1 l/mn 1 l/mn 1 l/mn 1 l/mn 1 l/mn
Force de contrecoup à la buse < 5N < 5N < 5N < 5N < 5N
Matériau du réservoir :
– acier, intérieur recouvert x x x - -
– acier inox - - - x x
Matériau de la pompe laiton laiton laiton laiton laiton
Nombre mesh du filtre dans la 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm
soupape à fermeture rapide (Attention! Avec d’autres buses, indiquer le nombre mesh

du filtre.)
Résidu après vidage vertical < 30 ml < 30 ml < 30 ml < 30 ml < 30 ml

Equipement 410T, 410 TRK, 510T : Soupape à fermeture rapide en plastique plein avec régula-
teur de pression, manomètre et compartiment de buse de
réserve + 2 joints

Accessoires spéciaux, voir fiche jointe 976559

FR
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NL

Technische gegevens
Sproeiapparaten met groot vermogen 5 liter 10 liter 10 liter 5 liter 10 liter
Type 405 T 410 T 410 TRK 505 T 510 T
Art.-nr. 405.... 410.... 411..... 505.... 510....
Max. vulhoeveelheid in liter 5 10 10 5 10
Totale tankinhoud in liter 8 13,7 13,7 8 13,7
Toelaatbare bedrijfsdruk 6 bar x x x x x
Toel. bedrijfstemp. 0°C tot +50°C x x x x x
Volledige drukwisseling 0 bar tot 6 bar max. 5000 lastwisseling
Leeg gewicht (kg) 4,4 5,6 7,0 4,35 5,5
Transportwagen - - x - -
Compressoraansluiting - - x - -
Sproeipijphouder x x x x x
Drukontlastingsventiel x x x x x
Rugondersteuning - x x - x

Veiligheidsinrichtingen
Sproeier: Serie Veiligheidsventiel met drukontlastingsventiel, manometer
Sproeibeeld / Sproeihoek
Holle kegel / 55° (G-H-49-55) x x x x x
Vlakke straal / 80° - - - - -
max. sproeihoeveelheid 1 l/min. 1 l/min. 1 l/min. 1 l/min. 1 l/min.
Terugstootkracht aan sproeier < 5N < 5N < 5N < 5N < 5N
Materiaal tank:
– staal, binnenlaag x x x - -
– edelstaal - - - x x
Materiaal pomp messing messing messing messing messing
Maaswijdte filter in het snelsluitventiel 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm

(Opgelet! Bij gebruik van andere sproeiers gegevens over 
filtermaaswijdte in acht nemen.)

Resthoeveelheid bij horizontale < 30 ml < 30 ml < 30 ml < 30 ml < 30 ml
lediging

Uitrusting 410T, 410 TRK, 510T: Snelsluitventiel geheel van kunststof met geïntegreerde
drukregelaar, manometer en reserve-sproeierkamer + 
2 afdichtingen

Extra toebehoren zie inlegvel 976559
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IT

Motonebulizzatori ad alte prestazioni 5 litri 10 litri 10 litri 5 litri 10 litri
Tipo 405 T 410 T 410 TRK 505 T 510 T
No. articolo 405.... 410.... 411..... 505.... 510....
Quantità di riempi-mento max. in litri 5 10 10 5 10
Quantità di riempi-mento totale in litri 8 13,7 13,7 8 13,7
Pressione di esercizio ammessa 6 bar x x x x x
Temp. di esercizio ammessa 0°C fino +50°C x x x x x
Cambio pressione completo da 0 bar fino a 6 bar max. 5000 cambi di carico
Tara (kg) 4,4 5,6 7,0 4,35 5,5
Carrello - - x - -
Raccordo per compressore - - x - -
Supporto del tubo di spruzzatura x x x x x
Valvola limitatrice della pressione x x x x x
Poggiaschiena - x x - x

Dispositivi di sicurezza
Ugello: serie Valvola di sicurezza con valvola limitatrice della pressione, 

manometro
Forma / angolo di spruzzatura
Foro conico / 55° (G-H-49-55) x x x x x
A getto piatto / 80° - - - - -
Portata max. 1 l/min. 1 l/min. 1 l/min. 1 l/min. 1 l/min.
Forza repulsiva sull’ugello < 5N < 5N < 5N < 5N < 5N
Materiale del serbatoio:
– acciaio rivestimento interno
– acciaio inox mento interno mento interno inox
Materiale della pompa ottone ottone ottone ottone ottone
Maglia del filtro nella valvola 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm
di interruzione di emergenza del filtro) (Attenzione! Se si usa un ugello diverso, osservare le indica-

zioni relative alla maglia del filtro.)
Quantità residua a svuotamento oriz. < 30 ml < 30 ml < 30 ml < 30 ml < 30 ml

Equipaggiamento 410T, 410 TRK, 510T: Valvola di interruzione di emergenza di plastica con regola-
tore della pressione integrato, manometro e camera per
l’ugello di riserva + 2 guarnizioni

Accessori: v. foglio aggiuntivo 976559

Dati tecnici
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ES

Datos técnicos
Aparatos de pulverización 5 litro 10 litro 10 litro 5 litro 10 litro
de elevado rendimiento
Tipo 405 T 410 T 410 TRK 505 T 510 T
Nº de art. 405.... 410.... 411..... 505.... 510....
Llenado máximo en litros 5 10 10 5 10
Capacidad máxima del recipiente en litros 8 13,7 13,7 8 13,7
Presión de trabajo autorizada 6 bar x x x x x
Temperatura de trabajo autorizada 0°C hasta +50° x x x x x
Cambio total de presión 0 bar hasta 6 bar máx. 5000 cambios de carga
Peso vacío (kg) 4,4 5,6 7,0 4,35 5,5
Carro - - x - -
Conexión al compresor - - x - -
Soporte del tubo de aspersión x x x x x
Válvula de descarga de presión x x x x x
Apoyo dorsal - x x - x

Dispositivos de seguridad
Boquilla: Serie Válvula de seguridad con válvula de descarga de presión, 

manómetro
Pulverización imagen / ángulo
cono hueco / 55° (G-H-49-55) x x x x x
Chorro en abanico /80° - - - - -
Caudal máximo 1 l/min. 1 l/min. 1 l/min. 1 l/min. 1 l/min.
Fuerza de retroceso en la válvula < 5N < 5N < 5N < 5N < 5N
Material del recipiente:
– acero, interior recubierto x x x - -
– acero fino - - - x x
Material de la bomba latón latón latón latón latón
Luz de malla del filtro 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm
en la válvula de cierre rápido (¡Atención! En caso de utilizar otras válvulas, tener en

cuenta las indicaciones para la luz de la malla del filtro.)
Cantidad residual en vaciado horizontal < 30 ml < 30 ml < 30 ml < 30 ml < 30 ml
Equipamiento 410T, 410 TRK, 510T: Válvula de cierre rápido totalmente de plástico con regula-

dor de presión integrado, manómetro y cámara de reserva
de la válvula + 2 juntas

Para accesorios especiales, ver folleto suplementario 976559
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Dados técnicos
Aparelhos de pulverização 5 litros 10 litros 10 litros 5 litros 10 litros
de alto rendimento
Modelo 405 T 410 T 410 TRK 505 T 510 T
Art. n.º 405.... 410.... 411..... 505.... 510....
Capacidade de enchimento máxima, em litros 5 10 10 5 10
Capacidade total do reservatório, em litros 8 13,7 13,7 8 13,7
Pressão de serviço efectiva admissível 6 bar x x x x x
Temperatura de trabalho admissível 
0°C até +50°C x x x x x
Variação da pressão total 0 bar até 6 bar máx. 5000 variações de carga
Tara (kg) 4,4 5,6 7,0 4,35 5,5
Carro de transporte - - x - -
Conexão do compressor - - x - -
Retenção do tubo de pulverização x x x x x
Válvula de descarga de pressão x x x x x
Apoio - x x - x

Dispositivos de segurança Válvula de segurança com válvula de descarga de pressão, 
manómetro

Bocal pulverizador: de série
Padrão / Ângulo de pulverização
cone oco / 55° (G-H-49-55) x x x x x
Jacto plano / 80° - - - - -
Débito máx. 1 l/min. 1 l/min. 1 l/min. 1 l/min. 1 l/min.
Força de recuo no bocal pulverizador < 5N < 5N < 5N < 5N < 5N
Material do reservatório
– aço, interior revestimento x x x - -
– aço especial - - - x x
Material da bomba latão latão latão latão latão
Largura de malha do filtro da 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm
válvula de fecho automático (Atenção: se utilizar outros bocais pulverizadores, observar

as indicações respeitantes à largura de malha do filtro.)
Quantidade residual com esvaziamento < 30 ml < 30 ml < 30 ml < 30 ml < 30 ml
horizontal
Equipamento 410T, 410 TRK, 510T: Válvula de fecho automático inteiramente em plástico com

regulador de pressão integrado, manómetro e câmara de
mistura de reserva + 2 empanques

Acessórios especiais: vide folha destacável 976559
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Tekniske data
Højeffektive sprøjteapparater 5 liter 10 liter 10 liter 5 liter 10 liter
Type 405 T 410 T 410 TRK 505 T 510 T
Art.-nr. 405.... 410.... 411..... 505.... 510....
Maks. påfyldningsmængde i liter 5 10 10 5 10
Total beholderindhold i liter 8 13,7 13,7 8 13,7
Till. druftstryk 6 bar x x x x x
Till. driftstemperatur 0°C til +50°C x x x x x
Fuldt trykskift 0 bar til 6 bar Maks. 5000 belastningsskift
Egenvægt (kg) 4,4 5,6 7,0 4,35 5,5
Transportvogn - - x - -
Kompressortilslutning - - x - -
Sprøjterørsholder x x x x x
Trykaflastningsventil x x x x x
Rygstøtte - x x - x

Sikkerhedsanordninger
Dyse: standard Sikkerhedsventil med trykaflastningsventil, manometer
Sprøjtebillede / sprøjtevinkel
Hulkegle / 55° (G-H-49-55) x x x x x
Fladstråle / 80° - - - - -
Maks. pumpemængde 1 l/min. 1 l/min. 1 l/min. 1 l/min. 1 l/min.
Rekylkraft ved dysen < 5N < 5N < 5N < 5N < 5N
Beholdermateriale:
– Stål, indvendig belægning x x x - -
– Rustf. stål - - - x x
Pumpemateriale: Messing Messing Messing Messing Messing
Maskestr. for filter i lynlukkeventil 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm

(Vigtigt! Ved anvendelse af andre dyser skal der tages 
hensyn til angivelserne vedr. filtermaskestørrelse.)

Restmængde ved vandret tømning < 30 ml < 30 ml < 30 ml < 30 ml < 30 ml

Udrustning 410T, 410 TRK, 510T: 100% kunststof-lynlukeventil med integreret trykregulering,
manometer og reservedysekammer +2 pakninger

Ekstra tilbehør se Indlægsblad 976559
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SV

Tekniska data
Högeffekt-sprutare 5 liter 10 liter 10 liter 5 liter 10 liter
Typ 405 T 410 T 410 TRK 505 T 510 T
Artnr. 405.... 410.... 411..... 505.... 510....
max ifyllningsmängd i liter 5 10 10 5 10
Totalt behållare-innehåll i liter 8 13,7 13,7 8 13,7
till. driftsundertryck 6 bar x x x x x
till. driftstemperatur 0°C från +50°C x x x x x
Full tryckväxling från 0 bar till 6 bar max 5000 lastväxlingar
Tomvikt (kg) 4,4 5,6 7,0 4,35 5,5
Transportvagn - - x - -
Kompressoranslutning - - x - -
Sprutrörsfäste x x x x x
Tryckavlastningsventil x x x x x
Ryggstöd - x x - x

Säkerhetsinrättningar
Munstycke: serie Säkerhetsventil tryckavlastningsventil, manometer
Sprutbild / sprutvinkel
Hålkon / 55° (G-H-49-55) x x x x x
Planstrål / 80° - - - - -
max. matningsmängd 1 l/min. 1 l/min. 1 l/min. 1 l/min. 1 l/min.
Rekylkraft vid munstycket < 5N < 5N < 5N < 5N < 5N
Behållarens material: 
– Stål, invändigt beskiktat x x x - -
– ädelstål - - - x x
Pumpens material: mässing mässing mässing mässing mässing
Maskvidd på filtret i 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm
snabbkopplingsventil (OBS! Vid användning av andra munstycken: ta hänsyn till

angivelser ang. filtermaskvidden.)

Restmängd vid vågrät tömning < 30 ml < 30 ml < 30 ml < 30 ml < 30 ml

Utrustning 410T, 410 TRK, 510T: Plast-snabbkopplingsventil med integrerad tryck regulator,
manometer och reservdyskammare + 2 packningar

Specialtillbehör: se bilaga 976 559
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Tekniske data
Høyeffekt sprøyteutstyr 5 liter 10 liter 10 liter 5 liter 10 liter
Typ 405 T 410 T 410 TRK 505 T 510 T
Artnr. 405.... 410.... 411..... 505.... 510....
Maksimalt påfyllingsvolum i liter 5 10 10 5 10
Totalt beholdervolum i liter 8 13,7 13,7 8 13,7
Tillatt driftsovertrykk 6 bar x x x x x
Tillatt driftstemperatur 0°C til +50°C x x x x x
Full trykkveksling 0 bar til 6 bar maks. 5000 lastveksling
Tomvekt (kg) 4,4 5,6 7,0 4,35 5,5
Transportvogn - - x - -
Kompressoranslutning - - x - -
Holder for sprøyterør x x x x x
Trykkavlastningsventil x x x x x
Ryggstøtte - x x - x

Sikkerhetsinnretninger
Dyse: serie Sikkerhetsventil med trykkavlastningsventil, manometer
Sprøytemønster / sprøytevinkel
Hulkjegle / 55° (G-H-49-55) x x x x x
Flatstråle / 80° - - - - -
Maks. sprøytehastighet 1 l/min. 1 l/min. 1 l/min. 1 l/min. 1 l/min.
Rekylkraft på dysen < 5N < 5N < 5N < 5N < 5N
Beholdermateriale:
– Stål, med innvendig sjikt x x x - -
– Edelstål - - - x x
Pumpemateriale: Messing Messing Messing Messing Messing
Maskevidde på filteret 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm
i hurtigstengeventilen (Advarsel: Ved bruk av andre dyser skal det tas hensyn til 

angitt filtermaskevidde.)
Restmengde ved < 30 ml < 30 ml < 30 ml < 30 ml < 30 ml
horisontal tømming

Utstyr 410T, 410 TRK, 510T: Hurtigstengeventil helt i kunststoff, med integrert trykkre-
gulator, manometer og reservedysekammer + 2 pakninger

Spesialtilbehør: se vedleggsblad 976559
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FI

Tekniset tiedot
Suurtehoruiskutuslaitteet 5 litran 10 litran 10 litran 5 litran 10 litran
Tyyppi 405 T 410 T 410 TRK 505 T 510 T
Art. n:o 405.... 410.... 411..... 505.... 510....
Suurin täyttömäärä (l) 5 10 10 5 10
Säiliön kokonais-tilavuus (l) 8 13,7 13,7 8 13,7
Sallittu käyttöylipaine 6 baria x x x x x
Sallittu käyttölämpötila 0°C - +50°C x x x x x
Suurin paineen muutos 0 bar - 6 bar maks. kuormituksen muutos 5000
Paino tyhjänä (kg) 4,4 5,6 7,0 4,35 5,5
Kuljetusvaunu - - x - -
Kompressoriliitäntä - - x - -
Ruiskutusputken pidin x x x x x
Paineenalennusventtiili x x x x x
Selkänoja - x x - x

Turvallisuusjärjestelmät 
Suutin: (sarja) Varmuusventtiili paineenalennusventtiilillä, manometri
Ruiskutuskuva / ruiskutuskulma
reikäkartio / 55° (G-H-49-55) x x x x x
Viuhka / 80° - - - - -
Suurin syöttömäärä 1 l/min. 1 l/min. 1 l/min. 1 l/min. 1 l/min.
Takaisku-voima suuttimella < 5N < 5N < 5N < 5N < 5N
Säiliön materiaal:i
– terä, sisäpuolelta pinnoitettu x x x - -
– erikoisteräs - - - x x
Pumpun materiaali messinki messinki messinki messinki messinki
Pikasulkuventtiilin 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm
suodattimen seulakoko (Huomio! Käytettäessä muita suuttimia on tiedot suodattimen 

seulakoosta huomioitava.)

Jäämä vaakasuorassa < 30 ml < 30 ml < 30 ml < 30 ml < 30 ml
tyhjennyksessä
Varustus 410T, 410 TRK, 510T: Täysmuovinen pikasulkuventtiili integroidulla

paineensäädöllä, painemittarilla ja varasuutinkammiolla +
2 tiivisteellä

Erikoistarvikkeet: Katso liitelehti 976559
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GR

∆Â¯ÓÈÎ¿ ̄ ·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿
™˘ÛÎÂ˘¤˜ „ÂÎ·ÛÌÔ‡ ̆ „ËÏ‹˜ ·fi‰ÔÛË˜ 5 Ï›Ù. 10 Ï›Ù. 10 Ï›Ù. 5 Ï›Ù. 10 Ï›Ù.
T‡Ô˜ 405 T 410 T 410 TRK 505 T 510 T
Ap. Â›‰Ôũ  405.... 410.... 411..... 505.... 510....
Ì¤ÁÈÛÙË ÔÛfiÙËÙ· Ï‹ÚˆÛË˜ ÛÂ Ï›ÙÚ· 5 10 10 5 10
Û˘ÓÔÏÈÎ‹ ÂÚÈÂÎÙÈÎfiÙËÙ· ‰Ô¯Â›Ô˘ ÛÂ Ï›ÙÚ· 8 13,7 13,7 8 13,7
ÂÈÙÚÂÙ‹ ̆ ÂÚ›ÂÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ 6 bar x x x x x
ÂÈÙÚÂÙ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜0 ¤̂ ˜+50°C x x x x x
¶Ï‹ÚË  ̃·ÏÏ·Á‹ ›ÂÛË  ̃0 bar - 6 bar: Ì¤ÁÈÛÙÔ˜ ·ÚÈıÌfi˜ ·ÏÏ·Á‹˜ ÊÔÚÙ›Ô :̆ 5000
‚¿ÚÔ˜ ¿‰ÂÈ·˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ (Kg) 4,4 5,6 7,0 4,35 5,5
Ÿ¯ËÌ· ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ - - x - -
™‡Ó‰ÂÛË Û˘ÌÈÂÛÙ‹ - - x - -
µ¿ÛË ÛˆÏ‹Ó· „ÂÎ·ÛÌÔ‡ x x x x x
µ·Ï‚›‰· ÂÎÙfiÓˆÛË˜ ›ÂÛË˜ x x x x x
™Ù‹ÚÈÁÌ· Ï¿ÙË˜ - x x - x

∂ÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ̃  ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ µ·Ï‚›‰· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÌÂ ‚·Ï‚›‰· ÂÎÙfiÓˆÛË˜ 
™ÙfiÌÈÔ: ÛÂÈÚ¿ ›ÂÛË˜, Ì·ÓfiÌÂÙÚÔ
ÂÈÎfiÓ·/ÁˆÓ›· „ÂÎ·ÛÌÔ‡ a
ÁÔ˘‚ˆÙfi˜ ÎÒÓÔ˜ 55Æ (G-H-49-55) x x x
¶Ï·ÙÈ¿ ·ÎÙÈÓÔ‚ÔÏ›· / 80Æ - - - - -
Ì¤ÁÈÛÙË ÌÂÙ·ÊÂÚfiÌÂÓË ÔÛfiÙËÙ· (Ï›Ù./ÏÂÙfi) 1 1 1 1 1
‰‡Ó·ÌË ÔÈÛıÔ‰ÚfiÌËÛË˜ (“ÎÏÒÙÛËÌ·“) < 5¡ < 5¡ < 5¡ < 5¡ < 5¡
ÛÙÔ ÌÂÎ
˘ÏÈÎfi Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜ ‰Ô¯Â›Ô˘:
– Ã¿Ï˘‚· ,̃ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ Â›ÛÙÚˆÛË x x x - -
– ·ÓÔÍÂ›‰ˆÙÔ˜ ̄ ¿Ï˘‚·˜ - - - x x
˘ÏÈÎfi Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜ ·ÓÙÏ›·˜: „Â˘‰·ÚÁ˘ÚÔ‡¯Ô˜ ÔÚÂ›̄ ·ÏÎÔ˜
Ï¿ÙÔ˜ ‚ÚÔ ›̄‰ˆÓ ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘ ÛÙËÓ 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm
‚·Ï‚›‰· Ù·¯Â›·˜ ·Ó·ÛÙÔÏ‹˜ (¶ÚÔÛÔ¯‹ Î·Ù¿ ÙË ̄ Ú‹ÛË ¿ÏÏˆÓ ÌÂÎ. 

¡· Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ̆ ’ fi„Ë Ù· ÛÙÔÈ̄ Â›· Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÔ 
Ï¿ÙÔ˜ ‚ÚÔ ›̄‰ˆÓ Ê›ÏÙÚÔ .̆)

˘fiÏÔÈË ÔÛfiÙËÙ· Î·Ù¿ ÙÔ < 0,3 Ï›Ù. < 0,3 Ï›Ù. < 0,3 Ï›Ù. < 0,3 Ï›Ù. < 0,3 Ï›Ù.
ÔÚÈ̇ fiÓÙÈÔ ¿‰ÂÈ·ÛÌ·
∂ÍÔÏÈÛÌfi˜ 410T, 410 TRK, 510T: Ï·ÛÙÈÎ‹ ‚·Ï‚›‰· Ù·¯Â›·˜ ·Ó·ÛÙÔÏ‹˜ ÌÂ

ÂÓÛˆÌ·ÙˆÌ¤ÓÔ Ú˘ıÌÈÛÙ‹ ›ÂÛË ,̃ Ì·ÓfiÌÂÙÚÔ Î·È
ı¿Ï·ÌÔ ÂÊÂ‰ÚÈÎÒÓ ÌÂÎ + 2 ÊÏ¿ÓÙ˙Â˜

∂È‰ÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·: ‰Â˜ ¤ÓıÂÙÔ 976559
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Wichtige Sicherheitshinweise

Reparaturen an Geräten für Haus und Gar-
ten sind nur durch die Servicestellen
durchzuführen. Ersatzteile sollten Sie bei
Ihrem Fachhändler bestellen. Soweit nicht
vorrätig, besorgt er diese schnellsten.

● Diese Drucksprühgeräte sind Pflanzen-
schutzgeräte. Sie dürfen nur zum Aus-
bringen von BBA zugelassenen Pflanzen-
schutzmitteln (für Fluide der Gruppe 2
nach RL97/23/EG) eingesetzt werden. 
Für den Einsatz sind die Punkte Sicher-
heitshinweise und Inbetriebnahme unbe-
dingt zu beachten.

● Die 10 Liter Geräte sind besonders geeig-
net zum Ausbringen von Pflanzenschutz-
mitteln, die von der Biologischen
Bundesanstalt (BBA) zugelassen sind.

● Sicherheitsventil und Druckentlastungsventil
vor jeder Inbetriebnahme auf einwandfreie
Funktion prüfen (siehe Inbetriebnahme).

● Wegen Ammoniakdämpfe (Rissgefahr bei
Messing) Gerät nicht in Viehställen aufbe-
wahren, keine stickstoff- und phosphat-
haltigen Lösungen einfüllen. 

● Gerät nicht unnötig lange Zeit unter Druck
stehen lassen. 

● Gerät vor langer Sonneneinstrahlung und
Frost schützen. 

● Wir empfehlen nach 5 jähriger 
Benutzung das Hochleistungsgerät si-
cherheitshalber einer besonders einge-
henden Prüfung - am besten durch den
Hersteller - zu unterziehen. Es ist verbo-
ten, am Behälter Ausbesserungen vorzu-
nehmen. 

● Die Anweisungen der Sprühmittel-
hersteller sind zu beachten. Falls erforder-
lich, Schutzkleidung tragen. 

● Nicht mehr Spritzbrühe mischen wie be-
nötigt wird. (Restmenge nicht in den Aus-
guss gießen.) Restmenge 1:10 verdünnen
und auf Kultur ausbringen. 

● Sprühgeräte und -mittel von Kindern, 
Tieren und Gewässern fernhalten.

● Während des Umganges mit Pflan-
zenschutz- und Schädlingsbekämp-
fungsmitteln ist das Essen, Trinken und
Rauchen erst nach ablegen der Schutz-
kleidung und sorgfältiger Reinigung der
Hände und des Gesichts gestattet (Mund
ausspülen).

● Verstopfte Düsen dürfen nicht mit dem
Mund ausgeblasen werden. 

● Beim Abschrauben von Sprührohren das
Ende nicht gegen sich richten. 

● Aus sicherheitstechnischen Gründen dür-
fen explosive Medien, scharfe ätzende
Flüssigkeiten, Desinfektions- und Impräg-
nierungsmittel nicht versprüht werden.
Dieses gilt für alle aufgeführten Geräte. 

DE
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● Achtung! 
Wir weisen ausdrücklich darauf hin, dass
wir nach dem Produkthaftungsgesetz
nicht für durch unser Gerät hervorgeru-
fene Schäden einzustehen haben, sofern
diese durch unsachgemäße Reparatur
verursacht oder bei einem Teileaustausch
nicht Original-Teile verwendet werden
und die Reparatur nicht vom Kundenser-
vice oder dem autorisierten Fachmann
durchgeführt worden sind. Dieses gilt
auch für Zubehörteile.

● Die Lebensdauer des Gerätes muss durch
den Betreiber aufgrund einer Gefähr-
dungsbeurteilung unter Berücksichtigung
der Betriebsbedingungen festgelegt wer-
den. Aufgrund einer möglichen Materia-
lermüdung empfehlen wir dringend eine
Lebensdauer von 10 Jahren nicht zu
überschreiten.

Inbetriebnahme

5 Liter Geräte

Tragriemen montieren 

Abb.

● Montage Schulterpolster

Abb.

● Montage Tragriemen

Sprührohr montieren

Abb.

● Sprühleitung sowie Sprührohr an das
Schnellschlussventil schrauben. Kurze
Druckprobe mit Wasser durchführen.

Sprühleitung montieren

Abb.

● Behälter auf die Seite legen und Sprühlei-
tung an den Behälter verschrauben.

10 Liter Geräte

Tragriemen montieren

Abb.

Montage Tragriemen oben

Abb.

Montage Tragriemen unten

Abb.

Tragriemen einstellen

● Die Tragriemen werden nach dem Schul-
tern des Gerätes durch Ziehen an den Zu-
glaschen eingestellt. Durch Ziehen an den
Verstellern lassen sich die Tragriemen
verlängern.

Sprühleitung montieren

Abb.

● Behälter auf die Seite legen und Sprühlei-
tung an den Behälter verschrauben.
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Sprührohr montieren

Abb.

● Sprühleitung sowie Sprührohr an das
Schnellschlussventil schrauben. Kurze
Druckprobe mit Wasser durchführen.

5/10 Liter Geräte

Sicherheitsventil überprüfen

Abb. /

● Vor jeder Inbetriebnahme ist das Sicher-
heitsventil zu überprüfen! Hierzu den Behäl-
ter mit klarem, sauberen Wasser füllen, die
Pumpe einsetzen und verschrauben. Pumpe
solange betätigen, bis am Mano-
meter kein Druckanstieg mehr sichtbar ist
(Sicherheitsventil bläst Druck ab).

● Achtung! Abb.

Einige Gerätevarianten sind mit einem
Kompressoranschluss ausgerüstet. 

Bei der Benutzung muss folgendes be-
achtet werden.
- Kompressor Ladedruck bzw.

Pressluftversorgung auf max. 
6 bar absichern.

- Vor dem Aufladen darauf achten, dass
der Pumpengriff in eingerasteter Stel-
lung steht.

- Max. zul. Einfüllmenge darf nicht über-
schritten werden.

- Der Einsatz des Rückschlagventils im
Kompressoranschluss darf zum Aufladen
des Behälters nicht entfernt werden.

Behälter befüllen

● Pumpe durch Linksdrehung heraus-

schrauben - hierzu vorab Pumpen-
gestänge entriegeln, um 180° drehen
und über den Rücken der Verriege-
lungszapfen am Pumpengehäuse die
Schraubkraft übertragen.

● Pumpe am Einfülltrichter einhängen.

5 Liter Geräte – Abb.

10 Liter Geräte – Abb.

● Behälter füllen. Achtung! Max. Füll-
menge lt. Technische Daten (siehe Einle-
geblatt), Sicherheitsbestimmungen und
zul. Arbeitsstoffe beachten.

● Hinweis Einfüllsieb!
Benutzen Sie zum Befüllen das mitgelie-
ferte Einfüllsieb. Insbesondere bei an-
gesetzten Sprühmitteln, vor allem bei Ein-
satz von pulverförmigen Konzentraten, sollte
zur Vorfilterung das mitgelieferten Einfüllsie-
bes verwendet werden.

5 Liter Geräte – Abb.

10 Liter Geräte – Abb.

● Beim Befüllen darauf achten, dass nichts
vorbeiläuft oder zurückspritzt. Füllmenge
prüfen: Einen Stab durch die Einfüllöffnung
bis auf den Behälterboden schieben. Ober-
kante Einfülltrichter am Stab markieren. Stab
aus den Behälter ziehen und außen an der
Literskala anhalten. Dabei darauf achten,
dass die Markierung am Stab mit Oberkante
Einfülltrichter übereinstimmt. Der Flüssig-
keitsstand, der sich am Stab abzeichnet,
kann an der Literskala abgelesen werden.

● Pumpe einsetzen und verschrauben.
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● Pumpe betätigen, bis ein Betriebsüber-
druck von 6 bar (roter Markierungsstrich
am Manometer) im Behälter erreicht ist.

● Sprühmitteldosierung: Angaben des
Sprühmittelherstellers beachten! (siehe
Berechnungsbeispiel) Dem Hersteller sind
zum Zeitpunkt der Herstellung des Gerä-
tes keine schädlichen Einwirkungen der
von der Biologischen Bundesanstalt (BBA)
zugelassenen Pflanzenschutzmittel auf die
Werkstoffe des Gerätes bekannt.

Berechnungsbeispiel zur 
Überprüfung und Bestimmung 
der Dosierung

Voraussetzungen:
Sprühdruck 1,5 bar
Düse 1 mm Hohlkegel
Sprühhöhe 50 cm
Dosierung 0,5 % (siehe Angaben

Pflanzenschutzmittelher-
steller)

Daraus ergeben sich:
Ausbring-
menge 0,42 l/min
Sprühbreite 50 cm
Sprühwinkel 55°
Benötigte Sprühmittelmenge pro m2:

0,06 l, entspricht 600 l/ha 
(siehe Angaben Pflanzenschutz-
mittelhersteller)

Anmischung von 1 l Sprühmittel:
1 l Wasser + 5 ml Sprühmittel 
(5 ml = 0,5 % von 1 Liter)

Bei einer Sprühbreite von 50 cm entspricht
ein zurückgelegter Weg von 2 m einer ge-
sprühten Fläche von 1 m2.

Einzuhaltende Geschwindigkeit beim Sprü-
hen:

Ausbringmenge pro min. x Weg

Sprühmenge pro m2

0,42 l x 2 m 

min. x 0, 06 l  
= 14 m/min.

Die bei diesem Berechnungsbeispiel zu-
grunde gelegten Werte für die Dosierung
und für die benötigte Sprühmenge pro m2

sind nur angenommen.
Bei Verwendung des Berechnungsbeispieles
müssen für diese Werte die vom jeweiligen
Sprühmittelhersteller gemachten Angaben
eingesetzt werden. Wird mit anderen Düsen
gearbeitet, müssen die entsprechenden
technischen Daten aus dem Einlegeblatt
976 559 (Sonderzubehör und Düsenta-
belle) ** entnommen und in die Berechnung
eingesetzt werden.

Sprühen

● Um einen möglichst gleichmäßigen
Sprühdruck und langen Sprühzyklus zu
erreichen, den Druckregler am Schnell-
schlussventil (nur 10 Liter Geräte) auf
den zulässigen Mindestdruck, z.B. 1,5
bar, einstellen (siehe Abb. . ) 

● Durch Niederdrücken des Betäti-
gungshebels am Schnellschlussventil wird
der Spritzvorgang ausgelöst. Sofortige
Unterbrechung wird durch Loslassen des
Betätigungshebels erreicht.

● Wenn der Druck im Behälter unter dem
zul. Mindestdruck absinkt, etwas nach-
pumpen, um eine gleichmäßige Flüssig-
keitszerstäubung zu Gewährleisten. 

18
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Der optimale Sprühdruck der 1mm Hohlke-
geldüse liegt zwischen 1,5 und 3 bar.

● Beim Sprühen auf eine gleichmäßige Be-
netzung der Objekte achten.

● Windrichtung beachten! Nicht gegen den
Wind sprühen.

● Optimalen Abstand der Düse zum Objekt
beim Sprühen 40-50 cm.

● Bei Verwendung von Sondersprührohren
(Verlängerungsrohre, Breitsprührohre etc.)
ist am Druckregler ein höherer Druck ein-
zustellen.

Hierzu siehe Einlegeblatt 976 559
(Sonderzubehör und Düsentabelle)**

Die unter „Sprühen“ angegebenen
Punkte 1, 3 und 7 beziehen sich nicht auf
Geräte mit Druckregler und Manometer
am Schnellschlussventil! Bei diesen Ge-
räten ist mit einem Behälterdruck zwi-
schen 2 und 6 bar zu arbeiten. Um auch
bei diesen Geräten einen möglichst
gleichmäßigen Sprühdruck und langen
Sprühzyklus zu erreichen, kann das
Schnellschlussventil durch ein Schnell-
schlussventil mit Druckminderer und
Manometer ausgetauscht werden.

Montage Transportwagen*

Achse montieren  

Abb.

● 1. Transportwagenachse in das Gehäu-
seteil einsetzen. Die Achsennasen
müssen dabei mit den Aussparungen
am Gehäuseteil übereinstimmen, um
die Achse einzufädeln.

2. Sind die Achsennasen durchgesteckt,
muss die Achse um 90° gedreht wer-
den.

3. Achse nun bis zum Anschlag auf der
gegenüberliegenden Seite durch-
schieben. 

4. Achse widerum um 90° drehen.

5. Achse nun soweit durchschieben, bis
die Nasen auf der linken und rechten
Seite in den Aussparungen am
Gehäuseteil sitzen.

Räder montieren  

Abb.

● Räder links und rechts auf die Achse auf-
stecken. Jeweils ein Schnellbefestiger auf
das Achsenende auflegen und diese unter
Zuhilfenahme eines Kunststoffhammers
auf die Achse treiben. Räder müssen sich
noch frei drehen lassen. 

Hinweis! Schnellbefestiger lassen sich nur
unter Zerstörung demontieren.

Gestänge montieren  

Abb.

● Das obere gebogene Rohr aufsetzen und
mit dem geraden Rohrstück zu einem
kompletten Gestänge verschrauben.

Abb.

● 1. Das Gestänge auf den Zapfen des
Gehäuseteils aufsetzen. 
Achtung! Der Griff muss dabei wie
abgebildet nach hinten zeigen. 
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2. Das Gestänge nun bis zum Anschlag
auf den Zapfen drücken, die Rastun-
gen müssen jetzt in den beiden Boh-
rungen sitzen.

Sprühgerät aufsetzen und montieren  

Abb.

● 1. Sprühgerät wie abgebildet aufsetzen. 

2. Sprühgerät mit dem Gestänge ver-
schrauben. 

* Im Zubehör erhältlich bzw. bei Gerä-
ten mit Kompressoranschluss im Lie-
ferumfang enthalten.

Entleerung und Wartung

● Druckentlastungsventil - roter
Druckknopf - betätigen, bis das
Gerät druckfrei ist.

● Die Pumpe wird vorsichtig, zunächst
nur einige Gewindegänge durch
Linksdrehung gelöst, damit evtl. im
Behälter verbliebene Druckluft ent-
weichen kann. Erst dann die Pumpe
ganz herausschrauben und aus dem
Behälter nehmen.

● Gerät nach jedem Gebrauch gründlich mit
Wasser reinigen (mehrmals ausspülen)
und in geöffnetem Zustand, möglichst
hängend, Öffnung nach unten, trocknen
lassen.

● Gerät vollständig entleeren und drucklos
lagern.

● Reinigung des Siebröhrchens im Schnell-
schlussventil:
a) Schnellschlussventil mit Metall-
betätigungshebel

- Zur Reinigung ist der Handgriff 
am Schnellschlussventil abzuschrauben.

b) Kunststoffschnellschlussventil mit
Kunststoffbetätigungshebel
- Zur Reinigung ist das Schnell-

schlussventil an der Schlauchan-
schlusstülle abzuschrauben.

● Die Lebensdauer wird erheblich ver-
längert, wenn ab und zu der Dich-
tungsring zwischen Pumpe und 
Behälter sowie innerer O-Ring mit harz-
und säurefreiem Fett geschmiert werden.

● Um eine optimale Reinigung der Sprühge-
räte und sichere Neutralisierung der
Sprühmittelreste und -rückstände zu er-
reichen, ist der Einsatz von Spezial-Aktiv-
kohle empfehlens-wert, die vom Hersteller
zu beziehen ist.

● Bei Reparaturen nur Original Ersatzteile
verwenden.

● Reparaturen nur durch Servicestationen
des Herstellers durchführen lassen.

● Wichtiger Hinweis: Überdurch-
schnittlich starke Beanspruchung auf-
grund der Betriebsweise (einschl. des
Transports zum Einsatzort und der Aufbe-
wahrung bei Nichtbenutzung), Umge-
bungseinflüsse (des Einsatzortes und des
Aufbewahrungsortes bei Nichtbenutzung),
mangelhafte Wartung und Pflege können
zu vorzeitigem Verschleiß des Gerätes
führen. Es sollte daher vor jeder Benut-
zung auf sicheren und betriebsfähigen
Zustand, zumindest jedoch auf äußerlich
erkennbare Schäden, geprüft werden.
Insbesondere bei Auftreten sicherheitsbe-
denklicher Mängel, jedoch mindestens 
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alle 5 Jahre haben Sachkundige, am be-
sten der Wartungsdienst des Herstellers,
zu prüfen, ob ein gefahrloser Betrieb
weiterhin möglich ist.

Die am Betriebsort geltenden nationalen
Vorschriften hinsichtlich des Arbeitsschut-
zes sowie die geltenden nationalen Vor-
schriften über den Betrieb sind zu befol-
gen.

** Einlegeblatt “Sonderzubehör und Düsen-
tabelle“ liegt nur in deutsch und nicht allen
Varianten bei. 

Technische Änderungen vorbehalten!

Tipps

Schlauchbefestigung bei Abstellsitua-
tion 

5 Liter Geräte – Abb.

10 Liter Geräte – Abb.

● Um die Schlauchleitung eng am Gerät zu
führen, kann diese oben am Pumpengriff
eingeclipst werden.

Ablagefach  

5 Liter Geräte – Abb.

10 Liter Geräte – Abb.

● Klein-oder Zubehörteile (z.B. Ersatzdich-
tungen oder Düsen) können in das Abla-
gefach gelegt werden.

Tragriemen einclipsen 
(nur 10 Liter Geräte)  

Abb.

● Um die Tragriemen vor Feuchtigkeit oder
Schmutz zu schützen bzw. um eine Stol-
pergefahr bei lose hängendem Tragriemen
zu vermeiden, können diese an der Rück-
seite des Gerätes eingeclipst werden.

Trage- bzw. Abstellsituation  

5 Liter Geräte – Abb.

10 Liter Geräte – Abb.

10 Liter Geräte mit 

Transportwagen – Abb.

● Bei Transport oder Nichtgebrauch sollte
das Sprührohr, wie abgebildet in der
Sprührohrhalterung platziert werden.
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Important Safety Precautions
Repairs to house and garden equip-
ment should only be carried out by Ser-
vice Stations. Order spare parts from
your authorised dealer. If the required
parts are not in stock, he will procure
them for you as quickly as possible
● These pump spray units are intended for

use with pesticides. They may only be
used with officially approved pesticides
(for Group 2 fluids in accordance with Di-
rective 97/23/EC). Please pay particular
attention to the following safety precau-
tions and instructions for first-time use.

● The 10 litre units are especially suited for
use with officially approved pesticides.

● Before each use, check that the safety
valve and pressure relief valve are func-
tioning properly (see: Getting Started).

● Do not store the unit in barns or stables
where cattle are kept as the ammonia
vapours may cause cracks to form in the
brass parts; do not fill tank with solutions
containing nitrogen or phosphate.

● Do not leave the unit under pressure un-
necessarily for longer periods of time.

● Protect the unit against prolonged expo-
sure to the sun and against frost.

● As a precautionary measure, we recom-
mend that the high pressure spray unit be
subjected to a particularly thorough in-
spection every five years, preferably by the
manufacturer. Repairs to the tank are not
permitted.

● Follow the instructions provided by the
manufacturer of the agent being sprayed.
If necessary wear protective clothing. 

● Do not mix more of the spray mixture than
required. Do not pour the residue down
the drain. Instead, dilute residue 1:10 and
spray on plants.

● When handling pesticides and other
chemicals, remove protective clothing and
wash hands and face carefully (rinse
mouth out) before eating, drinking or
smoking.

● Do not try to clear blocked nozzles by
blowing into them with your mouth. 

● When unscrewing the spray tubes, keep
the end pointed away from you.

● For safety reasons, do not spray explosive
agents, highly corrosive fluids, disinfec-
tants and impregnating agents. This ap-
plies to all the above models.

● Caution! 
Please note that under product liability law
we are not liable for damage resulting from
the use of our product if such damage was
caused by improper repair  or if original re-
placement parts are not used to replace de-
fective or worn out parts and the repair was
not carried out by our Customer Service or
by an authorised service technician. This
also applies to accessories.

GB
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● The service life of the unit must be deter-
mined by the operator based on a risk as-
sessment, taking into account the operat-
ing conditions. Due to possible material
fatigue, we recommend that a service life
of 10 years is not exceeded.

Getting Started

5 litre units

Fitting the carrying straps  

Fig.

● Fitting the shoulder pads

Fig.

● Fitting the carrying straps

Fitting the spraying lance

Fig.

● Screw spray tube and spraying lance to
the quick closure valve. Implement a
quick pressure test with water.

Fitting the spray tube

Fig.

● Lay tank on its side and screw the spray
tube onto the tank.

10 litre units

Fitting the carrying straps 

Fig.

Fitting the top carrying strap

Fig.

Fitting the bottom carrying strap

Fig.

Adjusting the carrying straps

● The carrying straps are adjusted by
pulling on the strap ends after the unit has
been positioned on the back. The carrying
straps can be lengthened by pulling on
the adjusters.

Fitting the spray tube

Fig.

● Lay tank on its side and screw the spray
tube onto the tank.

Fitting the spraying lance

Fig.

● Screw spray tube and spraying lance to
the quick closure valve. Implement a
quick pressure test with water.

5/10 litre units

Check safety valve

Fig. / 156
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● Check the safety valve each time before
you use the unit! Insert the pump and
screw it in. Operate the pump until the
pressure gauge shows no further in-
crease in pressure (the safety valve blows
off the excess pressure). 

● Caution! Fig.
Some types of unit are equipped with a
connection for an air compressor.  

The following must be observed in such a
case.
- Compressor boost pressure or

compressed air supply secured
onto max. 6 bar.

- Ensure the pump is in the locked posi-
tion before pressurizing.

- Do not exceed the maximum filling
level.

- The non-return valve in the compressor
connection must not be removed to de-
pressurize the tank.

Fill tank
● Remove the pump by turning it to the left.

To do this, first release the piston rod,
turn it 180° and transfer the screw force
via the back of the locking pins on the
pump housing.

● Attach pump to filling hopper.

5 litre units – Fig.

10 litre units – Fig.

● Fill tank. Caution! Note maximum fill level
based on technical data (see supplemen-
tary sheet), safety instructions and permis-
sible materials.

● Note: Filling strainer!
Use the supplied filling strainer for filling the
tank. The filling strainer should be used for
pre-filtration, especially when spraying
agents are used, particularly when pow-
der-based concentrates are used.

5 litre units – Fig.

10 litre units – Fig.

● To check filling level: Insert a rod through
the filler opening to the bottom of the
tank. Mark the top edge of the filler funnel
on the rod. Withdraw the rod from the
tank and hold it up against the litre scale
on the outside, making sure that the
mark on the rod lines up with the top
edge of the filler funnel. The liquid level
marked on the rod can be read off on the
litre scale.

● Insert the pump and screw into position.

● Operate the pump until an operating
pressure of 6 bar (red line on manometer)
in the tank has been reached.

● Spray compound dosage: Observe the in-
structions of the spray compound manu-
facturer (see sample computation)! At the
time of production of this unit, the manu-
facturer was not aware of any damaging
effects of the pesticides permitted by the
German Federal Biological Institute (BBA)
on the materials of which the unit is
made.

17
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Sample computation for checking and
determining dosage of spray com-
pound

Bases:

Spraying pressure 1.5 bar

Nozzle 1 mm hollow cone

Spraying height 50 cm

Dosage 0.5 % (see pesticide
manufacturer’s in-
structions)

This means:

Quantity required 0.42 l/min

Spraying width 50 cm

Angle of spray 55°

Quantity of spray compound 
per m2: 0.06 l, = 600 l/ha 

(see pesticide manufacturer’s
instructions)

To mix 1 l spray compound:
1 l water + 5 ml compound 
(5 ml = 0.5 % of 1 litre)

With a spraying width of 50 cm, a length of 
2 m equals a sprayed area of 1 m2.

Speed of spraying:

Quantity sprayed per minute x distance

Quantity of spray per m2

0.42 l x 2 m 

min. x 0.06 l  
= 14 m/min.

The figures on which this sample computa-
tion of the dosage and the quantity of spray
compound required per m2 are based have
been assumed for that purpose.

When using the sample computation, the
figures given by the manufacturer of the re-
spective spray compound must be used. If
other nozzles are used, the appropriate tech-
nical data must be taken from the separate
sheet 976 559 (Optional Accessories
and Nozzle Table) ** and used in the
computation.

Spraying

● To obtain as even a spray pressure and as
long a spray cycle as possible, set the
pressure regulator on the quick close valve
(10 litre units only) at the minimum per-
missible pressure e.g. 1.5 bar (see
Fig. ). 

● To start the spraying process push the
operating lever on the quick close valve
down. Releasing the operating lever will
stop the spraying process immediately.

● If the pressure in the tank falls below the
minimum permissible pressure, work the
pump a little to ensure an even spray. The
optimum spraying pressure for the 1 mm
hollow cone spray is between 1.5 and 3
bar.

● When spraying, ensure that the plants are
wetted evenly.

● Pay attention to the direction of the wind!
Do not spray into the wind.

● The optimum distance from the nozzle to
the plant being sprayed is between 40
and 50 cm.

● When using special spraying lances (ex-
tension lances, wide spray lances etc.),
set the pressure higher on the pressure
regulator.

18
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See separate sheet 976 559 (Optional
Accessories and Nozzle Table)**

Assembly transport cart*

Mounting the axle  

Fig.

● 1. Insert transport cart axle in case part.
The axle noses must be aligned with
the notches on the case part so that
the axle can be inserted.

2. Once the axle noses are inserted, the
axle must be rotated through 90°.

3. Now push the axle through to the
stop on the opposite side. 

4. Rotate the axle again through 90°.
5. Now push the axle so far that the

noses on the left and right sides sit in
the notches of the case part.

Mounting the wheels 

Fig.

● Push the wheels onto the axle on the left
and right sides. Place a snap-on fastener
on the axle end and push it onto the axle
using a plastic hammer. The wheels
must be able to turn freely. 

Note! Snap-on fasteners can only be re-
moved by destroying them

Mounting the handle  

Fig.

● Attach the upper curved rod and screw
together with the straight rod piece to
form a complete handle.

Fig.

● 1. Position the handle on the pin of the
case part.  Attention! The handle
must point backwards as illustrated. 

2. Now push the handle down to the
stop on the pin, the detents must en-
gage in both holes.

Position and mount the spraying unit 

Fig.

● 1. Position the spraying unit as illus-
trated. 

2. Screw spraying unit to handle. 
* Available as an accessory or included

in the scope of delivery in units with
compressor connections.

Emptying and Servicing

● Operate the pressure relief valve
(red button) until the unit is no
longer under pressure.

● Open the pump carefully, at first only a
few turns to the left, to allow any com
pressed air still in the tank to escape.
Only then should the pump be un-
screwed completely and removed from
the tank.

● Clean the unit thoroughly with water after
each use, rinsing out several times, and
leave open to dry, if possible hanging up
with the opening pointing down.

● Store the unit in a depressurised condition.
● To clean the filter tube in the quick close

valve:
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a) quick close valve with metal operating
lever:
- unscrew the handle on the quick close

valve for cleaning.
b) plastic quick close valve with plastic
operating lever:
- unscrew the quick close valve at the hose

connecting socket for cleaning.
● The service life of the unit will be greatly

extended by occasionally applying resin
and acid-free grease to the sealing ring
between the pump and the tank and to
the inner O ring.

● To obtain optimum cleaning of the spray
unit and to ensure that spray compound
residues are neutralised, the use of Spe-
cial Activated Charcoal is recommended
– this can be obtained from the manufac-
turer.

● Use only original replacement parts for
repairs.

● Repairs may only be implemented by the
manufacturer's service stations.

● Important note: Undue strain caused by
the mode of operation (including trans-
port to site where used 
and storage when not in use), environ-
mental influences (at the site where used
and where stored when not in use), insuf-
ficient maintenance and care may lead to
premature wear and tear of the unit. For
this reason, always check the unit before
use to make sure that it is in a safe and
operable condition, at least, however, for
outwardly recognisable signs of damage.
To ensure continued safe operation of the
unit, a technician, preferably from the
manufacturerís service department,

should inspect the unit in the event of de-
fects affecting safe operation, in particu-
lar, but at a minimum every five years.
The national regulations applicable at the
place of use regarding safety at work and
the national regulations applicable to the
company must be complied with.

** The separate sheet “Optional Accessories
and Nozzle Table“ is only available in Ger-
man and is not included with all models. 

We reserve the right to make technical
changes.

Tips

Tube fastening when in park position 

5 litre units – Fig.

10 litre units – Fig.

● To keep the tubes close to the unit, they
can be clipped onto the pump handle at
the top.

Storage compartment  

5 litre units – Fig.

10 litre units – Fig.

● Small or accessory components (e.g.
spare seals or nozzles) can be kept in the
storage compartment.

Clipping in the carrying straps 
(10 litre units only) 

Fig.

● To protect the carrying straps against
moisture or dirt or to avoid danger of trip-
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ping over loose carrying straps, they can
be clipped onto the rear of the unit.

Carrying or park position 

5 litre units – Fig.

10 litre units – Fig.

10 litre units with 
transport cart – Fig.

● The spray lance should be positioned as
shown in the spray lance holder when the
unit is being transported or is not in use.
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Importantes consignes de
sécurité

Les réparations des appareils pour la
maison et le jardin ne doivent être ef-
fectuées que par les services. Com-
mander les pièces de rechange chez le
revendeur. Si ces pièces ne sont pas en
réserve, il se les procurera rapidement.

● Ces appareils à accumulateur sous pres-
sion sont des appareils utilisés pour la
protection des plantes. Ils ne doivent
fonctionner que pour la pulvérisation de
produits (fluides du groupe 2 selon la di-
rective 97/23/CE) de protection des
plantes homologués par le BBA. Pour
l’utilisation, observer les points Consignes
de sécurité et Mise en service.

● Les appareils de 10 litres sont particuliè-
rement bien appropriés pour la pulvérisa-
tion de produits de protection des plantes
homologués par l’institut fédéral de biolo-
gie (BBA).
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● Contrôler le fonctionnement parfait de la
soupape de sécurité et du détendeur
avant chaque mise en service (voir Mise
en service).

● En raison des vapeurs ammoniacales
(risques de fissuration du laiton), ne pas
conserver l’appareil dans des étables ou
écuries. Ne pas remplir le réservoir avec
des solutions contenant de l’azote ou du
phosphate.

● Ne pas laisser inutilement l’appareil sous
pression pendant une période prolongée.

● Protéger l’appareil contre les forts rayons
solaires et contre le gel.

● Par précaution, nous conseillons de faire
contrôler de façon approfondie les pulvé-
risateurs sous pression de préférence par
le constructeur au bout de 5 années
d’utilisation. Il est interdit de procéder à
des transformations du réservoir.

● Observer les consignes de sécurité du fa-
bricant de produit. Si nécessaire, porter
des vêtements de protection. 

● Ne mélanger que la quantité de produit
nécessaire (ne pas verser le résidu dans
l’évier. Diluer le résidu à 1:10 et le vapo-
riser sur les plantes.

● Pendant la pulvérisation du produit de
protection des plantes et de lutte contre
les parasites, ne pas manger, boire ou
fumer avant d’avoir enlevé le vêtement
de protection et lavé soigneusement les
mains et le visage (rinçage de la bouche).

● Les buses encrassées ne doivent pas
être débouchées en soufflant avec la
bouche. 

● Au dévissage des tubes de pulvérisation,
ne pas en diriger l’extrémité vers soi-
même.

● Pour des raisons techniques de sécurité,
les produits explosifs, les fluides très cor-
rosifs, les produits de désinfection et
d’imprégnation ne doivent pas être vapo-
risés. Ceci s’applique à tous les appareils
mentionnés plus haut.

● Attention ! 
Nous attirons expressément l’attention
sur le fait que, conformément à la loi re-
lative à la responsabilité produits, nous
ne sommes en aucun cas responsables
des dommages causés par notre appa-
reil, si ces dommages sont dus à une ré-
paration non appropriée ou en cas de
remplacement de pièces non d’origine,
ou bien encore quand la réparation n’a
pas été effectuée par le service après-
vente ou le spécialiste autorisé. Ceci
s’applique également aux accessoires.

● L’exploitant doit fixer la durée de vie de
l’appareil sur base d’une appréciation du
danger, en tenant compte des conditions
de service. En raison d’une éventuelle fa-
tigue du matériau, nous recommandons
vivement de ne pas dépasser une durée
de vie de 10 ans.

Mise en service

Appareils de 5 litres
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Montage des sangles

Fig.

● Montage du rembourrage d’épau

Fig.

● Montage des sangles

Montage de la lance

Fig.

● Visser la conduite de pulvérisation ainsi
que la lance sur la soupape à fermeture
rapide. Effectuer un bref essai de pres-
sion avec de l’eau.

Monter la conduite de 
pulvérisation

Fig.

● Poser le réservoir sur le côté et visser la
conduite de pulvérisation au réservoir.

Appareils de 10 litres

Montage des sangles

Fig.

Montage des sangles en haut

Fig.

Montage des sangles en bas

Fig.

Réglage des sangles

● Le réglage des sangles s’effectue après
avoir endossé l’appareil en tirant sur la
sangle de tension. Il est possible d’allon-
ger les sangles en tirant sur les régleurs.

Monter la conduite de pulvérisation

Fig.

● Poser le réservoir sur le côté et visser la
conduite de pulvérisation au réservoir.

Montage de la lance

Fig.

● Visser la conduite de pulvérisation ainsi
que la lance sur la soupape à fermeture
rapide. Effectuer un bref essai de pres-
sion avec de l’eau.

Appareils de 5/10 litres

Vérifier la soupape de sûreté

Fig. /

● Avant chaque mise en service, la soupape
de sûreté doit être contrôlée! Pour ce
faire, installer la pompe et la visser. Ac-
tionner la pompe jusqu'à ce qu'on ne note
plus de montée en pression sur le mano-
mètre (la soupape de sûreté crache sous
pression).

● Attention ! Fig.
Certaines variantes d'appareil sont équi-
pées d'un raccordement pour compres-
seur.
En cas d'utilisation d'un compresseur, ob-
server ce qui suit.
- Pression de charge du compres-

seur resp. alimentation d'air com-
primé: max. 6 bars.
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- Avant le chargement, veiller à ce que la
poignée de pompe soit encrantée.

- La quantité de remplissage max. autori-
sée ne doit pas être dépassée.

- L'insert du clapet anti-retour dans le
raccord de compresseur ne doit pas
être enlevé pendant le chargement du
réservoir.

Remplir le réservoir

● Dévisser la pompe en la tournant vers la
gauche - pour ce faire déverrouiller
d’abord la tringlerie de pompe, la tourner
à 180° et transférer la force de vissage
par le dos du tourillon de verrouillage sur
le carter de pompe.

● Accrocher la pompe dans l’entonnoir de
remplissage.

Appareils 5 litres – Fig.

Appareils 10 litres – Fig.

● Remplir le réservoir. Attention ! Respec-
ter la quantité max. de remplissage
conformément aux caractéristiques tech-
niques (voir fiche encartée), aux prescrip-
tions de sécurité et aux matières autori-
sées de travail.

● Remarque concernant le tamis de
remplissage !
Pour le remplissage, utilisez le tamis
compris dans la fourniture. Le tamis
compris dans la fourniture doit être utilisé
dans le but d’un pré-filtrage en particulier
pour des produits de pulvérisation prépa-
rés et surtout lors de l’utilisation de
concentrés sous forme de poudre.

Appareils 5 litres – Fig.

Appareils 10 litres – Fig.

● Contrôler la quantité de remplissage: In-
sérer une baguette dans l’ouverture de
remplissage jusqu’au fond du réservoir.
Marquer la bordure supérieure de la tu-
bulure de remplissage sur la baguette.
Sortir la baguette du réservoir et la com-
parer à l’échelle en litres extérieure. S’as-
surer que la marque sur la baguette cor-
responde à celle de la bordure de la tu-
bulure de remplissage. Le niveau de li-
quide marqué sur la baguette peut être lu
sur l’échelle en litres.

● Remettre la pompe en place et la visser.

● Actionner la pompe jusqu’à ce qu’une
surpression de service de 6 bars (trait
rouge sur le manomètre) dans le réser-
voir soit atteinte.

● Dosage du produit de pulvérisation: ob-
server les instructions du fabricant de
produit ! (voir exemple de calcul). Au mo-
ment de la construction de l’appareil,
d’éventuels effets dommageables pour
les matériaux de l’appareil, dus aux pro-
duits de protection des plantes autorisés
par l’institut fédéral de biologie (BBA), ne
sont pas connus du constructeur.

Exemple de calcul pour le contrôle et la
détermination du dosage

Conditions :

Pression de pulvérisation 1,5 bar

Buse 1 mm 
cône creux

Hauteur de pulvérisation 50 cm
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Dosage 0,5 % (voir indications du
fabricant de produit de pro-
tection des plantes)

Il en résulte :

Quantité vaporisée 0,42 l/min

Largeur de pulvérisation 50 cm

Angle de pulvérisation 55°

Quantité de produit nécessaire au m2:
0,06 l, égal à 600 l/ha (voir indi-
cations du fabricant de produit
de protection des plantes)

Ajout d’1 l de produit de pulvérisation :
1 l d’eau + 5 ml de produit 
(5 ml = 0,5 % de 1 litre)
Avec une largeur de pulvérisation de 50 cm,
une distance parcourue de 2 m correspond
à une surface vaporisée d’1 m2.

Vitesse à respecter pendant la pulvérisation :

quantité vaporisée/min x distance

quantité vaporisée par m2

0,42 l x 2 m 

min. x 0, 06 l  
= 14 m/min.

Les valeurs de dosage et de quantité de
produit nécessaire par m2 prises pour cet
exemple de calcul ne sont que des valeurs
indicatives.

En cas d’utilisation de l’exemple de calcul,
ces valeurs doivent être remplacées par
celles données par le fabricant respectif. En
cas d’emploi d’autres buses, prendre les
caractéristiques techniques correspon-
dantes dans l’intercalaire 976 559 (Ac-
cessoires spéciaux et table des
buses)** et les appliquer au calcul.

Pulvérisation

● Pour obtenir une pression de pulvérisa-
tion aussi uniforme et un cycle de pulvéri-
sation aussi long que possible, régler la
pression minimum autorisée avec le ré-
gulateur de pression (uniquement ap-
pareils de 10 litres) sur la soupape à
fermeture rapide p. ex. à 1,5 bars (voir
fig. . ) 

● L’abaissement du levier d’actionnement
sur la soupape à fermeture rapide dé-
clenche le processus de pulvérisation.
Une interruption immédiate s’obtient en
rel‚chant le levier d’actionnement.

● Quand la pression dans le réservoir
baisse en dessous de la pression mini-
mum autorisée, pomper un peu pour as-
surer une atomisation uniforme du li-
quide. La pression de pulvérisation opti-
male de la buse à cône creux de 1 mm
varie entre 
1,5 et 3 bars.

● Pendant l’opération, veiller à un impré-
gnation uniforme de l’objet.

● Attention à la direction du vent ! Ne pas
vaporiser contre le vent.

● Distance optimale entre la buse et l’objet
à vaporiser: 40 - 50 cm.

● En cas d’emploi de tubes de pulvérisation
spéciaux (tube de rallonge, tube de pul-
vérisation large, etc.), une pression supé-
rieure doit être réglée avec le régulateur
de pression.

Pour ce, consulter la fiche encartée
976 559 (Accessoires spéciaux et table
des buses)**
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Les points 1, 3 et 7 de la section “Pul-
vérisation“ ne s’appliquent pas aux
appareils sans régulateur de pression
et manomètre sur la soupape à ferme-
ture rapide. 
Avec ces appareils, on travaillera avec
une pression de réservoir entre 2 et 6
bars. Pour obtenir également, avec ces
appareils, une pression de pulvérisation
uniforme et un cycle de pulvérisation
aussi long que possible, la soupape à
fermeture rapide peut être remplacée
par une soupape à fermeture rapide avec
réducteur de pression et manomètre.

Montage du chariot de
transport*

Montage de l’axe 

Fig.

● 1. Insérer l’axe du chariot de transport
dans le bâti. Les taquets d’essieu
doivent correspondre aux évidements
dans le bâti pour pouvoir enfiler l’axe.

2. Lorsque les taquets d’axe traversent,
tourner l’axe de 90°.

3. Pousser maintenant l’axe jusqu’à la
butée située sur le côté opposé.  

4. Tourner à nouveau l’axe de 90°.
5. Pousser maintenant l’axe jusqu’à ce que

les taquets sur la gauche et la droite re-
posent dans les évidements du bâti.

Montage des roues 

Fig.

● Poser les roues à gauche et à droite sur
l’axe. Appliquer respectivement une fixa-

tion rapide aux extrémités de l’axe et
l’enfoncer sur l’axe à l’aide d’un marteau
en plastique. Les roues doivent pouvoir
encore tourner librement. 

Attention ! Les fixations rapides ne se lais-
sent démonter qu’en les désintégrant.

Montage de la tige

Fig.

● Placer le tube supérieur coudé et le visser
avec la pièce de tube droit pour obtenir
une tige complète.

Fig.
● 1. Placer la tige sur le tenon du bâti. 

Attention ! La poignée doit pointer
vers l’arrière, comme représenté
dans la figure.  

2. Enfoncer maintenant la tige jusqu’à la
butée sur le tenon, les crantages doi-
vent maintenant se trouver dans les
deux perçages. 

Poser et monter le pulvérisateur 

Fig.

● 1. Poser le pulvérisateur comme repré-
senté dans la figure.

2. Assembler en les vissant, le pulvéri-
sateur et la tige.

* Disponible dans les accessoires ou
compris dans la fourniture pour les
appareils dotés d’un raccordement
au compresseur.
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Vidage et entretien

● Actionner le détendeur - bouton-
poussoir rouge - jusqu’à dépressuri-
sation de l’appareil.

● La pompe est desserrée avec pré-
cautions, d’abord de quelques tours
vers la gauche, pour que l’air sous
pression restant encore dans le ré-
servoir puisse s’échapper. Ce n’est
qu’ensuite que la pompe peut être
entièrement dévissée et retirée du
réservoir.

● Après chaque utilisation, nettoyer soi-
gneusement l’appareil avec de l’eau (la-
vage répété) et le sécher ouvert et si pos-
sible suspendu avec l’ouverture vers le
bas.

● Stocker l'appareil décompressé.
● Nettoyage du petit tube de filtrage dans la

soupape à fermeture rapide :
a) Soupape à fermeture rapide avec levier
d’actionnement métallique :
- Pour le nettoyage, dévisser la poignée

sur la soupape à fermeture rapide.
b) Soupape à fermeture rapide avec levier
d’actionnement plastique :
- Pour le nettoyage, dévisser la soupape à

fermeture rapide au manchon de rac-
cordement de flexible.

● La durée de vie est nettement prolongée
quand on graisse de temps à autre le joint 
entre la pompe et le réservoir, ainsi que le
joint torique intérieur, avec une graisse ré-
sine et sans acides.

● Pour obtenir un nettoyage optimal des ap-
pareils de pulvérisation et une neutralisa-
tion sûre des reste de produit, il est re-

commandé d’utiliser du charbon actif
spécial à se procurer chez le fabricant.

● Pour les réparations, utiliser des pièces de
rechange d’origine.

● Confier les réparations uniquement aux
stations de service du fabricant.

● Remarque importante: Les sollicita-
tions extrêmes en raison du mode d’utili-
sation (y compris le transport jusqu’au lieu
d’application et le stockage en cas de non
utilisation), les influences extérieurs (sur le
lieu d’application et de stockage en cas
de non utilisation), l’entretien insuffisant
peuvent entraîner une usure précoce de
l’appareil. Il est donc recommandé d’en
contrôler l’état sûr et fonctionnel avant
chaque utilisation, tout au moins d’en ins-
pecter les dommages extérieurs visibles. 
En cas, en particulier, de manques sus-
ceptibles d’entraver la sécurité, et au
moins une fois tous les 5 ans, des spécia-
listes, de préférence des services d’entre-
tien du constructeur, doivent vérifier si
une utilisation sans dangers reste garan-
tie.
Toute entreprise se doit de respecter
toutes les directives nationales en ce qui
concerne la sécurité y compris celle de la
sécurité de travail.

** Fiche encartée « Accessoires spéciaux et
le tableau des buses » n’est pas dispo-
nible pour tous les modèles et existe uni-
quement en allemand.

Sous réserve de modifications 
techniques.
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Conseils

Fixation de tuyau en position de range-
ment 

Appareils 5 litres – Fig.

Appareils 10 litres – Fig.

● Afin de diriger le tuyau sur l’appareil, il est
possible de l’enclipser en haut sur la poi-
gnée de pompe.

Compartiment de rangement 

Appareils 5 litres – Fig.

Appareils 10 litres – Fig.

● Les petites pièces ou les accessoires (par
ex. joints de remplacement ou buses)
peuvent être déposés dans le comparti-
ment de rangement.

Enclipser les sangles (uniquement ap-
pareils de 10 litres) 

Fig.
● Afin de protéger les sangles contre l’humi-

dité ou la saleté, ou afin d’éviter le risque
de trébucher sur des sangles lâches, il est
possible de les enclipser au dos de l’appa-
reil.

Position de portage ou de rangement 

Appareils 5 litres – Fig.

Appareils 10 litres – Fig.

Appareils de 10 litres avec chariot 

de transport – Fig.

● Lors du transport ou en cas de non utili-
sation de la lance, il convient de la placer
dans la fixation de lance, comme repré-
senté dans la figure.
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Belangrijke
veiligheidsopmerkingen

Reparaties aan apparaten voor huis en
tuin mogen alleen door servicestations
worden uitgevoerd. Reserve-onderde-
len moet u bij uw  speciale handelaar
bestellen. Indien niet voorradig, zal hij
die delen zo snel mogelijk bezorgen.
● Deze drukaccumulatoren zijn apparaten

ter bestrijding van planteziekten. Ze
mogen alleen voor het spuiten van BBA
toegelaten plantenbeschermingsmiddelen
(voor vloeistoffen van de groep 2 conform
RL97/23/EG) worden gebruikt. Voor het
gebruik moeten de punten omtrent de
veiligheidsaanwijzingen en inbedrijfstelling
in ieder geval in acht worden genomen.

● De 10 liter apparaten zijn vooral geschikt
voor het sproeien van bestrijdingsmiddelen
tegen planteziekten. Ze zijn door de „Biolo-
gische Bundesanstalt“ (BBA) goedgekeurd.

● Veiligheidsventiel en drukontlastingsven-
tiel voor iedere inbedrijfstelling op foutloze
functie controleren (zie Inbedrijfstelling).

● Wegens ammoniakdampen (scheurge-
vaar bij messing) apparaat niet in veestal-
len bewaren, niet met stikstof- en fosfaat-
houdende oplossingen vullen.

● Apparaat niet onnodig lange tijd onder
druk laten staan.

● Apparaat tegen lange inwerking van zon-
nestralen en vorst beschermen.

● Wij raden aan na 5-jarig gebruik het ap-
paraat om veiligheidsredenen bijzonder
degelijk te laten onderzoeken, bij voorkeur
door de producent. Het is verboden aan
de tank reparaties uit te voeren.

● De aanwijzingen van de producent van het
sproeimiddel moeten in acht worden geno-
men. Indien nodig moet beschermende kle-
ding worden gedragen. 

● Niet meer sproeimiddel-oplossing aanzet-
ten dan nodig. (De rest niet door de goot
spoelen). 
De rest 1:10 verdunnen en op cultuurbo-
dem versproeien.

● Gedurende de omgang met plantenbe-
schermingsmiddelen en middelen voor
het bestrijden van schadelijke insekten is
het eten, drinken en roken pas toege-
staan, nadat de beschermende kleding is
uitgetrokken en handen en gezicht dege-
lijk zijn gewassen (mond uitspoelen).

● Verstopte sproeiers mogen niet met de
mond worden uitgeblazen.

● Bij het afschroeven van de sproeipijpen
mag het einde niet naar zich toe worden
gekeerd.

● Om veiligheidstechnische redenen mogen
explosieve media, scherpbijtende vloei-
stoffen, desinfectie- en impregnerings
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middelen niet worden versproeid. Dit
geldt voor alle bovengenoemde appara-
ten.

● Opgelet! 
Nous attirons expressément l’attention
sur le fait que, conformément à la loi re-
lative à la responsabilité produits, nous
ne sommes en aucun cas responsables
des dommages causés par notre appa-
reil, si ces dommages sont dus à une ré-
paration non appropriée ou en cas de
remplacement de pièces non d’origine,
ou bien encore quand la réparation n’a
pas été effectuée par le service après-
vente ou le spécialiste autorisé. Ceci
s’applique également aux accessoires.

● De gebruiker dient de technische levens-
duur van het apparaat te bepalen aan de
hand van een gevarenbeoordeling met
inachtneming van de bedrijfsvoorwaar-
den. Door een mogelijke materiaalver-
moeidheid raden wij u aan de levensduur
van 10 jaar niet te overschrijden.

Inbedrijfstelling

5 liter apparaten

Draagriem monteren

Afb.

● Montage schouderbeschermer

Afb.

● Montage draagriem

Sproeipijp monteren

Afb.

● Sproeileiding en sproeipijp op het snel-
sluitventiel vastschroeven. 
Korte druktest met water uitvoeren.

Sproeileiding monteren

Afb.

● Tank op zijn zij leggen en sproeileiding op
de tank vastschroeven.

10 liter apparaten

Draagriem monteren

Afb.

Montage draagriem boven

Afb.

Montage draagriem onder

Afb.

Draagriem instellen
● Door aan de trekstrip te trekken wordt het

apparaat aan uw schouder vast getrokken.
Met de verstellers kunt u de draagriem lan-
ger maken.

Sproeileiding monteren

Afb.
● Tank op zijn zij leggen en sproeileiding op

de tank vastschroeven.

Sproeipijp monteren

Afb. 14
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● Sproeileiding en sproeipijp op het snel-
sluitventiel vastschroeven. 
Korte druktest met water uitvoeren.

5/10 liter apparaten

Veiligheidsklep controleren

Afb. /

● Voor iedere inbedrijfstelling moet de veilig-
heidsklep worden gecontroleerd! Hiervoor
de pomp plaatsen en vastschroeven. De
pomp net zolang laten draaien totdat de
manometer geen drukverhoging meer
aangeeft. (De veiligheidsklep blaast de
druk af). 

● Opgelet! Afb.
Sommige varianten van het apparaat zijn
voorzien van een compressoraansluiting.  

Bij het gebruik moet op het volgende
worden gelet:
- compressor laaddruk c.q. pers-

luchtvoeding max. 6 bar.
- voor het opladen erop letten dat de

pompgreep in ingeklikte positie staat.
- de max. toegestane vulhoeveelheid

mag niet worden overschreden.
- het element van de terugslagventiel in

de compressoraansluiting mag voor het
opladen van de tank niet worden verwij-
derd.

Tank vullen 

● Pomp door draaiing naar links losschroe-
ven - daartoe eerst de pompstangen ont-
grendelen, 180° draaien en via de rug
van de vergrendelingstap aan het pomp-
huis de schroefkracht overdragen.

● Pomp aan de vultrechter plaatsen.

5 liter apparaten – afb.

10 liter apparaten – afb.

● Tank vullen. Opgelet! Max. vulhoeveel-
heid lt. Technische gegevens (zie inleg-
vel), veiligheidsbepalingen en geoorloofde
werkstoffen in acht nemen.

● Aanwijzing vulzeef!
Gebruik bij het vullen de meegeleverde
vulzeef. Voor gebruikte sproeimiddelen,
vooral bij gebruik van poedervormige
concentraties, dient men de meegele-
verde vulzeef voor de voorfiltering van
sproeimiddelen te gebruiken.

5 liter apparaten – Afb.

10 liter apparaten – Afb.

● Vulhoeveelheid controleren. Een staaf
door de invulopening tot op de bodem
van de tank voeren. Bovenkant vultrech-
ter aan de staaf markeren. Staaf uit de
tank terugtrekken en aan de buitenkant
tegen de literschaal houden. Daarbij erop
letten, dat de markering aan de staab
met de bovenkant van de vultrechter in
overeenstemming is. Vloeistofpeil, dat
aan de staaf zichtbaar is, kan aan de li-
terschaal worden afgelezen.

● Pomp inzetten en vastschroeven.

● Pomp bedienen tot een bedrijfsdruk van
6 bar (rode markeringsstreep op de
manometer) in de tank bereikt is.

● Sproeimiddeldosering: Gegevens van de
producent van het sproeimiddel in acht 
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nemen! (Zie berekeningsvoorbeeld). 
De producent is ten tijde van de produk-
tie van dit apparaat geen schadelijke in-
vloed van de door de „Biologische Bun-
desanstalt (BBA) toegelaten bestrijdings-
middelen tegen planteziekten op de
werkwijze van dit apparaat bekend.

Berekeningsvoorbeeld ter controle en
bepaling van de dosering

Voorwaarden:
Sproeidruk 1,5 bar
Sproeier 1 mm holle kegel
Sproeihoogte 50 cm
Dosering 0,5 % (zie gegevens

plantenbeschermings-
middel producent)

Daaruit resulteren:

Sproeihoeveelheid 0,42 l/min

Sproeibreedte 50 cm

Sproeihoek 55°

Benodigde hoeveelheid sproeimiddel per m2:
0,06 l, overeenkomstig 600 l/ha
(zie gegevens van de producent
van het bestrijdingsmiddel tegen
planteziekten)

Aanmaak van 1 l sproeimiddel:
1 l water + 5 ml sproeimiddel 
(5 ml = 0,5 % van 1 l)

Bij een sproeibreedte van 50 cm komt een
afgelegde weg van 2 m overeen met een ge-
sproeid vlak van 1 m2.

Aan te houden snelheid bij het sproeien:

Sproeihoeveelheid per min.x weg

sproeihoeveelheid per m2

0,42 l x 2 m 

min. x 0, 06 l  
= 14 m/min.

De bij dit berekeningsvoorbeeld als basis ge-
nomen waarde voor de dosering en voor de
benodigde hoeveelheid sproeimiddel per m2

zijn slechts aangenomen.
Bij gebruik van het berekeningsvoorbeeld
moeten voor deze waarde de door de betr.
sproeimiddelproducent verstrekte gegevens
worden toegepast.
Indien met andere sproeiers wordt gewerkt,
moeten de overeenkomstige technische ge-
gevens uit inlegvel  976 559 (Extra toe-
behoren en sproeiertabel)** worden op-
gemaakt en in de berekening ingezet.

Sproeien

● Om een zo gelijkmatig mogelijke sproei-
druk en een lange sproeicyclus te berei-
ken, moet de drukregelaar aan het snel-
sluitventiel (uitsluitend 10 liter appara-
ten) op de toegelaten minimale druk bijv.
op 1.5 bar (zie afb. . ) 

● Door neerdrukken van het bedieningshef-
boompje aan het snelsluitventiel wordt
het sproeien gestart. Onmiddellijke on-
derbreking wordt door loslaten van de be-
dieningshefboom bereikt.

● Wanneer de druk in de tank onder de
toelaatbare minimale druk daalt, moet
men iets bijpompen om een gelijkmatige
vloeistofversproeiing te garanderen. De
optimale sproeidruk van de 1 mm holle-
kegel-sproeier ligt tussen 1,5 en 3,0 bar.

● Bij het sproeien op een gelijkmatige be-
vochtiging van de objecten letten.

18
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● Let op de windrichting. Niet tegen de
wind sproeien.

● Optimale afstand van de sproeier tot het
object bij het sproeien 40 - 50 cm.

● Bij gebruik van bijzondere sproeipijpen
(Verlengpijp, breedsproeipijp, enz.) moet
aan de drukregelaar een hogere druk
worden ingesteld.

Zie hiervoor inlegvel 976 559 (Extra
toebehoren en sproeiertabel)**

De onder „Sproeien“ aangegeven pun-
ten 1, 3 en 7 hebben niet op apparaten
zonder drukregelaar en manometer
aan het snelsluitventiel betrekking! Bij
deze apparaten moet met een tank-
druk tussen 2 en 6 bar worden ge-
werkt. Om ook bij deze apparaten een
zo gelijkmatig mogelijke sproeidruk te
krijgen en een lange sproeicyclus, kan
het snelsluitventiel door een snelsluit-
ventiel met drukreduceerventiel en
manometer worden vervangen.

Montage transportwagen*

As monteren  

Afb.

● 1. De as van de transportwagen in het
behuizingsdeel plaatsen. Om de as te
plaatsen moeten inzetdelen van de as
overeenkomen met de uitsparingen
van het behuizingsdeel.

2. Zijn de inzetdelen van de as eenmaal
geplaatst dan dient men de as 90° te
draaien.

3. De as nu tot aan de aanslag naar de
tegenoverliggende zijde schuiven. 

4. As opnieuw 90° draaien.

5. Nu de as zover doorschuiven dat de
inzetdelen aan de linker en rechter
zijde in de uitsparingen van het be-
huizingsdeel zitten.

Wielen monteren 

Afb.

● Wielen links en rechts op de as plaatsen.
Aan beide asuiteinden een snelbevesti-
ging op de as plaatsen en deze met be-
hulp van een kunststof hamer aan de
asuiteinden bevestigen. De wielen moe-
ten vrij kunnen draaien. 

Aanwijzing! Snelbevestigers zijn alleen te
verwijderen door ze te breken.

Stang monteren

Afb.

● Het bovenste gebogen deel van de stang
plaatsen en met de rechte stangstukken
vastschroeven tot de volledige stang aan
elkaar zit.

Afb.

● 1. De stang in het aansluitstuk van het
behuizingsdeel plaatsen.
Opgelet! De grip moet, conform de
afbeelding, naar achteren wijzen. 

2. De stang nu tot aan de aanslag in het
aansluitstuk drukken en de bevesti-
gingspinnen moeten nu in beide
gaten zitten.
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Sproeiapparaat overeind zetten en
monteren

Afb.

● 1. Sproeiapparaat conform de afbeel-
ding overeind zetten.

2. Stang op het sproeiapparaat vast-
schroeven. 

* Als accessoires verkrijgbaar resp.
meegeleverd bij apparaten met com-
pressoraansluiting.

Ontledigen en onderhoud

● Drukontlastingsklep - rode drukknop
- bedienen, tot het apparaat drukloos
is.

● De pomp wordt voorzichtig eerst en-
kele draadgangen door draaien naar
links losgedraaid, zodat evt. in de tank
achtergebleven perslucht kan ontwij-
ken. Dan pas de pomp geheel uit-
schroeven en uit de tank verwijderen.

● Apparaat na ieder gebruik degelijk met
water reinigen (enkele malen uitspoelen)
en in geopende toestand, indien mogelijk
hangend met de opening naar beneden
laten drogen.

● Apparaat drukloos opslaan.

● Reiniging van het zeefbuisje in het snel-
sluitventiel.
a) Snelsluitventiel met metalen bedie-
ningshefboom:
- Voor reiniging moet de handgreep aan

het snelsluitventiel worden afge-
schroefd.

b) Kunststof-snelsluitventiel met kunst-
stofbedieningshefboom:
- Voor het reinigen moet men het snel-

sluitventiel aan het slang-
aansluitmondstuk afschroeven.

● De levensduur wordt zeer verlengd wan-
neer nu en dan de afdichtingsring tussen
pomp en tank alsmede de binnenste O-
ring met hars- en zuurvrij vet wordt inge-
smeerd.

● Om een optimale reiniging van het
sproeiapparaat en een veilige neutralise-
ring van de sproeimiddelresten en -achter-
blijfsels te bereiken, wordt het gebruik van
speciaal actiefkool aanbevolen, die u bij
de fabrikant kunt verkrijgen.

● Bij reparaties uitsluitend originele reserve-
onderdelen gebruiken.

● Reparaties uitsluitend door de servicesta-
tions van de fabrikant laten uitvoeren.

● Belangrijke opmerking: Buitengewoon
sterke belasting wegens de wijze van ge-
bruik (inclusief transport naar de plaats
van inzet en opslag indien niet gebruikt),
omgevingsinvloeden (van de plaats van
gebruik en de opslagplaats indien niet ge-
bruikt) en gebrekkig onderhoud, kunnen
een voortijdige slijtage van het apparaat
veroorzaken. Het moet daarom voor ieder
gebruik op een veilige en bedrijfsklare
toestand worden gelet, tenminste echter
op aan de buitenkant zichtbare beschadi-
gingen. Vooral bij het optreden van fouten,
die de veiligheid kunnen beïnvloeden,
echter tenminste om de 5 jaar, moeten
vaklieden, bij voorkeur de onderhouds-
dienst van de producent, controleren, of
een gebruik zonder gevaren mogelijk is.
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De op de plaats van gebruik geldende na-
tionale voorschriften met betrekking tot
arbeidsveiligheid als ook de geldende na-
tionale voorschriften betreffende het ge-
bruik moeten in acht worden genomen.

** Het meegeleverde inlegvel “Extra toebeho-
ren en sproeiertabel“ is uitsluitend in het
Duits en niet voor alle modellen beschik-
baar. 

Technische wijzigingen voorbehouden

Tips

Slangbevestiging bij berging

5 liter apparaten – afb.

10 liter apparaten – afb.

● Om de slang nauw langs het apparaat te
laten lopen, kan men de slang boven aan
het pomphandvat vastklikken.

Opbergvak

5 liter apparaten – afb.

10 liter apparaten – afb.

● Kleine onderdelen of accessoires (bijv.
vervangingsafdichtingen of sproeipijpen)
kan men in het opbergvak bewaren.

Draagriem vastklikken 
(uitsluitend 10 liter apparaten)

Afb.

● Om de draagriemen tegen vochtigheid of
vuil te beschermen resp. het struikelen over
een los hangende draagriem te voorkomen,
kan men de draagriem aan de achterzijde
van het apparaat vastklikken.

Dragen resp. opbergen

5 liter apparaten – afb.

10 liter apparaten – afb.

10 liter apparaten met 
transportwagen – afb.
● Bij transport of indien het apparaat niet

wordt gebruikt, dient men de sproeipijp in
de sproeipijphouder te plaatsen.
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Importanti indicazioni sulla
sicurezza
Gli interventi di riparazione sugli appa-
recchi destinati all’uso in casa e in
giardino devono essere realizzati solo
ed esclusivamente dai centri di assi-
stenza. I ricambi vanno ordinati presso
i rivenditori specializzati. Qualora que-
sti non fossero a magazzino, saranno
messi a disposizione quanto prima.
● Questi apparecchi con accumulatori sono

destinati all’impiego con fitofarmaci. Utiliz-
zarli solo per spruzzare fitofarmaci omolo-
gati dal BBA (Istituto federale di biologia),
(per fluidi del gruppo 2 ai sensi della diret-
tiva 97/23/CE) osservando assolutamente
le indicazioni relative alla sicurezza e alla
messa in funzione qui di seguito riportate.

● I modelli da 10 litri sono particolarmente
adatti per spruzzare fitofarmaci omologati
dall’Istituto federale di biologia (BBA).

● Verificare il funzionamento ineccepibile
della valvola di sicurezza e della valvola li-
mitatrice della pressione prima di ogni
messa in funzione (v. Messa in funzione).

● Non usare l’apparecchio nelle stalle per
animali a causa dei vapori ammoniacali
(pericolo di rottura sull’ottone) e non ver-
sarvi soluzioni contenenti azoto o fosfato.

● Non tenere l’apparecchio inutilmente
sotto pressione per un periodo prolun-
gato.

● Proteggere l’apparecchio dalle irradiazioni
del sole prolungate e dal gelo.

● Dopo 5 anni si consiglia di sottoporre il
motonebulizzatore ad alte prestazioni,
come misura cautelare, ad un’accurata
verifica da far realizzare dal fabbricante.
E’ interdetto realizzare interventi sul ser-
batoio.

● Osservare assolutamente le indicazioni
fornite dal produttore delle sostanze
spruzzate ed usare indumenti protettivi,
qualora necessario.

● Non mischiare una quantità di prodotto
maggiore di quella necessaria 
(non versare i residui nello scarico). 
Diluire i resti con un rapporto di 1:10 e
spruzzarli sulle coltivazioni.

● Nel caso in cui si usino fitofarmaci e pe-
sticidi, deporre gli indumenti protettivi e
lavare accuratamente mani e viso prima
di mangiare, bere o fumare. (Sciacquare
bene la bocca).

● Non soffiare gli ugelli otturati con la
bocca. 

● Non rivolgere l’estremità del tubo di
spruzzatura verso di sé quando lo si
smonta.

● Per motivi di sicurezza tecnica è inter-
detto l’uso, con l’apparecchio, di so-
stanze esplosive, liquidi corrosivi e disin-
fettanti nonché di sostanze impregnanti. 
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Ciò vale per tutti gli appareché di so-
stanze impregnanti. Ciò vale per tutti gli
apparecchi sopraindicati. 

● Attenzione! 
Facciamo presente che in base alla
Legge sulla responsabilità civile del pro-
duttore non rispondiamo di danni provo-
cati dal nostro apparecchio riconducibili a
riparazioni improprie, al mancato uso di
pezzi originali, a riparazioni non realizzate
dal Servizio assistenza o da un tecnico
autorizzato. Ciò vale anche per gli acces-
sori.

● La vita utile dell’apparecchio va stabilita
dal gestore in base alla valutazione dei ri-
schi in funzione delle condizioni di eserci-
zio. A causa della possibile fatica del ma-
teriale, consigliamo vivamente di non su-
perare una vita utile di 10 anni.

Messa in funzione

Apparecchi da 5 litri

Montaggio delle cinghie 

Fig.

● Montaggio imbottitura per la spalla

Fig.

● Montaggio delle cinghie

Montaggio tubo di spruzzatura

Fig.

● Avvitare conduttura e tubo di spruzzatura
alla valvola di interruzione di sicurezza.
Eseguire una breve prova di pressione
con acqua.

Montaggio conduttura di 
spruzzatura

Fig.

● Mettere il serbatoio sul fianco e avvitare la
conduttura di spruzzatura al serbatoio.

Apparecchi da 10 litri

Montaggio delle cinghie

Fig.

Montaggio cinghia parte superiore

Fig.

Montaggio cinghia parte inferiore

Fig.

Regolazione delle cinghie
● Le cinghie vengono regolate dopo aver

messo in spalla l’apparecchio tirando le
apposite briglie. Tirando i dispositivi di re-
golazione è possibile allungare le cinghie.

Montaggio conduttura di 
spruzzatura

Fig.

● Mettere il serbatoio sul fianco e avvitare la
conduttura di spruzzatura al serbatoio.
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Montaggio tubo di spruzzatura

Fig.
● Avvitare conduttura e tubo di spruzzatura

alla valvola di interruzione di sicurezza.
Eseguire una breve prova di pressione
con acqua.

Apparecchi da 5/10 litri

Controllare la valvola di sicurezza

Fig. /

● Prima di ogni messa in funzione si deve
controllare la valvola di sicurezza! A tale
scopo si deve inserire la pompa ed avvitarla.
Azionare la pompa fino a che sul manome-
tro non è più riscontrabile alcun incremento
di pressione (la valvola di sicurezza provvede
allo scarico della pressione).

● Attenzione! Fig.
Alcune versioni dell'apparecchio sono do-
tate di un raccordo per compressore.

In caso di utilizzo di tale raccordo si deve
osservare quanto segue:
- Pressione di caricamento dal com-

pressore ovvero pressione mas-
sima di erogazione dell'aria com-
pressa 6 bar.

- Prima di eseguire il caricamento, 
si deve verificare che la leva di 
azionamento della pompa si trovi in po-
sizione di riposo.

- Non superare il livello massimo di riem-
pimento.

- L'inserto della valvola antiritorno nel rac-
cordo del compressore non deve essere
rimosso quando si effettua il riempi-
mento del serbatoio.

Riempire il serbatoio

● Svitare la pompa girandola verso sinistra -
a tale scopo sbloccare l’aste della pompa,
girarla di 180° e trasportare la forza di av-
vitamento sul retro dei perni di bloccaggio
disposti sulla carcassa della pompa.

● Inserire la pompa nell’imbuto di carica-
mento.

Apparecchi da 5 litri – fig.

Apparecchi da 10 litri – fig.
● Riempire il serbatoio. Attenzione! Quan-

titativo max. di riempimento in base ai dati
tecnici (vedi foglio aggiuntivo), disposizioni
relative alla sicurezza e agli agenti.

● Avvertenza Filtro per il riempimento!
Per il riempimento utilizzare l'apposito fil-
tro in dotazione. In particolare nel caso di
sostanze da spruzzare preparate, soprat-
tutto se si tratta di concentrati polverulenti
è necessario utilizzare il filtro in dotazione
per l’operazione di pre-filtraggio.

Apparecchi da 5 litri – fig.

Apparecchi da 10 litri – fig.

● Verificare il livello del prodotto: Inserire
un’asta nell’apertura di riempimento e
spingerla sul del serbatoio. Contrasse-
gnare sull’asta il bordo superiore dell’im-
buto di riempimento. Estrarre l’asta dal
serbatoio e avvicoio e avvicinarla alla
scala esterna, badando che la marcatura
sull’asta corrisponda al bordo superiore
dell’imbuto. Il livello del liquido contrasse-
gnato sull’asta può essere rilevato dalla
scala.
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● Inserire e avvitare la pompa.

● Azionare la pompa fino a raggiungere, nel
serbatoio, una pressione di esercizio pari
a 6 bar (contrassegno rosso sul manome-
tro).

● Dosaggio della sostanza da spruzzare: os-
servare le indicazioni del produttore! (v.
esempio di calcolo). Il produttore non è a
conoscenza, al momento della fabbrica-
zione dell’apparecchio, di effetti dannosi
causati dai fitofarmaci omologati dall’Isti-
tuto federale di biologia (BBA) sui materiali
dell’apparecchio.

Esempio di calcolo per controllare e de-
terminare il dosaggio

Premesse:

Pressione di 
spruzzatura 1,5 bar

Ugello 1 mm foro conico

Altezza di 
spruzzatura 50 cm

Dosaggio 0,5 % ( v. indicazioni
del produttore di fito-
farmaci)

Ne risulta :

Quantità spruzzata 0,42 l/min

Larghezza di 
spruzzatura 50 cm

Angolo di 
spruzzatura 55°

Quantità di prodotto necessaria al m2:
0,06 l, corrisponde a 600 l/ha
(v. indicazioni del produttore di
fitofarmaci)

Aggiunta di 1 litro di prodotto :
1 l di acqua + 5 ml di prodotto 
(5 ml = 0,5 % di 1 l)

Ad una larghezza di spruzzatura di 50 cm
corrisponde un percorso di 2 m di una su-
perficie trattata di 1 m2.

Velocità da rispettare durante la spruzzatura:

Quantità spruzzata al min. x percorso

Quantità spruzzata al m2

0,42 l x 2 m 

min. x 0, 06 l  
= 14 m/min.

I valori considerati per suddetto calcolo per il
dosaggio e la quantità di prodotto necessaria
al m2 sono solo supposti.

Qualora si applichi la formula sopraindicata
osservare le indicazioni fatte dal produttore
della sostanza usata. Qualora si usino ugelli
differenti, osservare i relativi dati tecnici ri-
portati sul foglio aggiuntivo 976 559 (ac-
cessori speciali e tabella degli ugelli)**
e considerarli nel calcolo.

Spruzzatura

● Impostare il regolatore della pressione sulla
valvola di interruzione rapida (solo appa-
recchi da 10 litri) al valore minimo ad es.
ugello a 1,5 bar per ottenere una pressione
possibilmente costante ed un ciclo di
spruzzatura lungo. (vedi fig. 

.
) 18
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● Premendo la leva di azionamento sulla
valvola di interruzione di emergenza viene
attivata la spruzzatura. Per interromperla
è sufficiente lasciar andare suddetta leva.

● Se la pressione nel serbatoio cala al di-
sotto del valore minimo ammesso, pom-
pare allo scopo di garantire una nebuliz-
zazione uniforme del liquido. La pressione
ottimale di spruzzatura per l’ugello a foro
conico di 1 mm è compresa tra 1,5 e 3
bar.

● Badare, durante la spruzzatura, che l’og-
getto venga bagnato uniformemente.

● Osservare la direzione del vento e non
spruzzare contro il vento.

● Distanza ideale tra l’ugello e l’oggetto da
spruzzare: 40 - 50 cm.

● Nel caso in cui si usino tubi di spruzzatura
speciali (prolunghe o tubi larghi) aumen-
tare la pressione sul relativo regolatore.

Vedasi a tale proposito foglio aggiun-
tivo 976 559 (accessori speciali e ta-
bella degli ugelli)**
I punti 1, 3 e 7 riportati al capitolo
„Spruzzatura“ non si riferiscono agli
apparecchi privi di regolatore della
pressione e manometro sulla valvola di
interruzione di emergenza, per i quali è
necessario lavorare con una pressione
nel serbatoio compresa tra 2 e 6 bar.
Per poter raggiungere anche con questi
apparecchi una pressione di spruzza-
tura possibilmente uniforme ed un
ciclo di spruzzatura lungo, è possibile
sostituire la valvola di interruzione di
emergenza con una dotata di riduttore
della pressione e manometro.

Montaggio carrello*

Montaggio asse  

Fig.

● 1. Le linguette dell’asse devono corri-
spondere ai fori sull’elemento della
carcassa per poter inserire l'asse. 

2. Una volta inserite le linguette, ruotare
l'asse di 90°.

3. A questo punto spingere l'asse fino
alla battuta situata sul lato opposto. 

4. Fare ruotare nuovamente l’asse di
90°.

5. Spingere l’asse fino a quando le lin-
guette sono posizionate sul lato sini-
stro e destro nei fori dell’elemento
della carcassa.

Montaggio ruote

Fig.

● Inserire a destra e a sinistra le ruote sugli
assi. Appoggiare su ogni estremità
dell’asse un fissaggio rapido e 
spingerlo con un martello in materiale
sintetico. Tuttavia le ruote devono poter
ruotare liberamente. 

Avvertenza! I fissaggi rapidi possono es-
sere smontati soltanto distruggendoli.

Montaggio tiranteria 

Fig.

● Applicare il tubo superiore piegato e avvi-
tarlo allo spezzone diritto per formare una
tiranteria completa. 
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Fig.

● 1. Applicare la tiranteria sul perno
dell’elemento della carcassa. 
Attenzione! Il manico deve essere ri-
volto all’indietro (vedi figura).  

2. La tiranteria deve spingere contro il
perno soltanto fino alla battuta, a
questo punto gli arresti a scatto de-
vono essere posizionati nei due fori.

Applicare e montare il 
motonebulizzatore

Fig.

● 1. Applicare il motonebulizzatore come
raffigurato sopra. 

2. Avvitare il motonebulizzatore alla ti-
ranteria. 

* Disponibile come accessorio oppure
compreso nella fornitura di apparec-
chi dotati di raccordo per compres-
sore.

Svuotamento e manutenzione

● Premere la valvola di scarico della
pressione - pulsante rosso - finché
l’apparecchio è completamente
privo di pressione.

● La pompa viene svitata attenta-
mente, girandola verso sinistra, ini-
zialmente solo di alcuni filetti, affin-
ché l’aria compressa eventualmente
ancora presente nel serbatoio possa
fuoriuscire. Solo dopo aver proce-
duto a questa operazione si può svi-

tare completamente la pompa ed
estrarla dal serbatoio.

● Lavare l’apparecchio accuratamente con
acqua (sciacquare più volte) e farlo asciu-
gare dopo l’uso (aperto e possibilmente
sospeso rivolgendo l’apertura verso il
basso).

● Immagazzinare l'apparecchio in stato de-
pressurizzato.

● Pulizia del tubicino del filtro nella valvola
ad interruzione di emergenza:
a) Valvola ad interruzione di emergenza
con leva di azionamento metalica:
- Per la pulizia svitare la maniglia sulla

valvola.
b) Valvola ad interruzione di emergenza di
plastica con leva di azionamento di pla-
stica:
- Per la pulizia svitare la valvola sulla boc-

cola di collegamento del tubo flessibile.l
tubo flessibile.

● La durata di vita dell’apparecchio può es-
sere considerevolmente prolungata se si
lubrificano di tanto in tanto la guarnizione
ad anello tra la pompa ed il serbatoio non-
ché l’O-ring con grasso privo di resina e di
acido.

● Allo scopo di ottenere un’ottima pulizia
del motonebulizzatore ed una sicura neu-
tralizzazione dei residui di prodotto, si
consiglia l’uso di un carbone attivo spe-
ciale che si può acquistare dal produttore.

● Utilizzare solo i ricambi originali durante
gli interventi di riparazione.

● Fare eseguire le riparazioni soltanto tra-
mite le stazioni di assistenza del produt-
tore.
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● Nota importante: Sollecitazioni superiori
alla media provocate dal tipo d’impiego
(incl. trasporto e conservazione in caso di
mancata utilizzazione), le condizioni am-
bientali (del luogo d’impiego e del luogo di
conservazione in caso di mancata utilizza-
zione), una manutenzione e cura insuffi-
cienti possono comportare l’usura pre-
coce dell’apparecchio. 
E’ pertanto necessario verificare prima
dell’uso lo stato sicuro e funzionale
dell’apparecchio, almeno per quanto at-
tiene i danni esternamente riconoscibili. In
particolare nel caso in cui si presentino
avarie che potrebbero pregiudicarne la si-
curezza, ma almeno ogni 5 anni, l’appa-
recchio deve essere sottoposto ad una re-
visione da parte di esperti, preferibilmente
dei tecnici del Servizio di manutenzione
del fabbricante per verificare se esso può
essere ulteriormente usato senza alcun
pericolo.

Inoltre devono essere rispettate le regola-
mentazioni nazionali sull’impresa e sulla
protezione del lavoro vigenti presso la
sede dell’impresa.

** Il foglio aggiuntivo “accessori speciali e ta-
bella degli ugelli“ è accluso soltanto in lin-
gua tedesca e non per tutte le varianti.

Con riserva di modifiche tecniche!

Consigli

Fissaggio del tubo flessibile in caso di
arresto

Apparecchi da 5 litri – fig.

Apparecchi da 10 litri – fig.

● Per fare passare il tubo flessibile in modo
che aderisca bene all’apparecchio, fis-
sarlo con clip alla leva di azionamento
della pompa.

Vano portaoggetti

Apparecchi da 5 litri – fig.

Apparecchi da 10 litri – fig.

● Minuteria e accessori (per es. guarnizioni
di riserva o ugelli) possono essere riposti
nel vano portaoggetti.

Fissare con clip le cinghie 
(solo apparecchi da 10 litri)  

Fig.

● Per proteggere le cinghie dall’umidità e
dallo sporco e per evitare di inciampare
sulla cinghia non fissata, è possibile fissarla
con clip sul retro dell'apparecchio.

Trasporto e arresto 

Apparecchi da 5 litri – fig.

Apparecchi da 10 litri – fig.

Apparecchi da 10 litri con carrello – 
fig.

● In caso di trasporto o non uso, il tubo di
spruzzatura va collocato nell’apposito
supporto come rappresentato in figura.
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Indicaciones de
seguridad importantes
Las reparaciones de los aparatos para
el jardín y la casa deben ser realizados
solamente por los centros de servicio.
Encargue los repuestos a su proveedor
especializado. Si no los tiene disponi-
bles, se los conseguirá rápidamente.
● Estos aparatos acumuladores de presión

son aparatos fitosanitarios. Sólo se pue-
den utilizar para dispersar productos fito-
sanitarios autorizados por el BBA (para
fluídos del grupo 2 según Directiva
RL97/23/CE). Para su utilización se res-
petarán los puntos de las indicaciones de
seguridad y de la puesta en marcha.

● Los aparatos de 10 litros son especial-
mente adecuados para dispersar produc-
tos fitosanitarios, autorizados por el Insti-
tuto Biológico Federal (BBA).

● No guardar el aparato en los establos de
ganado debido a los vapores de amo-
niaco existentes (peligro de grietas en el 

latón), no llenarlo con soluciones que
contengan nitrógeno y fosfato (véase
Puesta inicial en marcha). 

● No dejar el aparato bajo presión largo
tiempo innecesariamente.

● Proteger el aparato de la larga exposición
al sol y de las heladas.

● Después de 5 años de utilización, reco-
mendamos como medida de seguridad,
someter el aparato de alto rendimiento a
una revisión a fondo; mejor si es realizada
por el fabricante. Está prohibido realizar
reparaciones en el recipiente. 

● Se han de respetar las indicaciones de los
fabricantes de productos de pulveriza-
ción. En caso necesario, llevar ropa de
protección. 

● No mezclar más líquido de pulverización
que el necesario. (No tirar los restos al
desagüe.) Los restos diluirlos 1:10 y dis-
persarlos sobre el cultivo.

● Cuando se trabaje con productos fitosani-
tarios o plaguicidas, sólo está permitido
comer, beber y fumar después de ha-
berse quitado la ropa de protección y ha-
berse lavado cuidadosamente las manos
y la cara (enjuagarse la boca).

● No se deben soplar con la boca las boqui-
llas embozadas. 

● No dirigir contra uno mismo el extremo
del tubo de pulverización que se esté de-
senroscando.

● Por motivos técnicos de seguridad, no se
deben pulverizar productos explosivos, lí-
quidos fuertemente cáusticos, productos
de desinfección y de impregnación. 

ES
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Esto es también válido para todos los
aparatos arriba citados. Antes de cada
puesta en marcha, comprobar el perfecto
funcionamiento de la válvula de seguridad
y de la válvula de descarga de presión.

● ¡Atención! 
De acuerdo con la ley de responsabilidad
del producto, queremos hacer especial
hincapié en que no tenemos que respon-
sabilizarnos por los daños causados por
nuestro aparato, si son originados por re-
paraciones inadecuadas o por el cambio
de piezas, utilizando repuestos que no
sean los originales y si la reparación no ha
sido realizada por el Servicio al cliente o el
técnico autorizado. Esto también es válido
para los accesorios.

● La vida útil del equipo deberá ser deter-
minada por el usuario en base a una eva-
luación de riesgos teniendo en cuenta las
condiciones de servicio. Debido a una
eventual fatiga del material recomenda-
mos que la vida útil del equipo no exceda
los 10 años.

Puesta inicial en marcha

Máquinas de 5 litros

Montar las correas portantes

Fig.

● Montar los protectores para hombros

Fig.

● Montar las correas portantes

Montar el tubo de aspersión

Fig.
● Montar tanto la tubería de aspersión

como el tubo de aspersión a la válvula de
cierre rápido. Realizar una breve prueba
de presión con agua.

Montar la tubería de aspersión

Fig.

● Colocar el recipiente de costado y atorni-
llar la tubería de aspersión al recipiente.

Máquinas de 10 litros

Montar las correas portantes

Fig.

Montar la correa portante de arriba

Fig.

Montar la correa portante de abajo

Fig.

Ajustar las correas portantes

● Una vez colocada la máquina en la es-
palda deberán ajustarse las correas por-
tantes tirando de las cubrejuntas de trac-
ción. Las correas portantes se pueden
prolongar tirando de los dispositivos de
ajuste.
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Montar la tubería de aspersión

Fig.

● Colocar el recipiente de costado y atorni-
llar la tubería de aspersión al recipiente.

Montar el tubo de aspersión

Fig.

● Montar tanto la tubería de aspersión
como el tubo de aspersión a la válvula de
cierre rápido. Realizar una breve prueba
de presión con agua.

Máquinas de 5/10 litros

Revisar la válvula de seguridad

Fig. /

● Se tiene que controlar la válvula de seguri-
dad siempre antes de cada puesta en ser-
vicio. Para este fin, se colocará la bomba y
se la atornillará. Hacer funcionar la bomba
hasta que se vea que ya no aumenta más
la presión (la válvula de seguridad libera
presión).

● ¡Atención! Fig.
Algunas variantes de los aparatos están
dotadas de una conexión a compresor.

Para su uso hay que observar lo si-
guiente:
- Presión de carga y/o alimentación

de aire comprimido del compresor
máx. 6 bar.

- Antes de proceder a la carga hay que
asegurarse que la empuñadura de la
bomba se encuentre en posición encla-
vada.

- No se debe sobrepasar la capacidad
máxima autorizada.

- El acoplamiento de la válvula de retro-
ceso en la conexión del compresor
debe retirarse para la carga del reci-
piente.

Llenar el recipiente

● Sacar la bomba desenroscando hacia la
izquierda - previamente se desenclava el
varillaje de la bomba, se gira 180° y se
transmite la fuerza del enroscamiento a
través del dorso de los bulones de encla-
vamiento de la carcasa de la bomba.

● Colocar la bomba en el embudo de re-
lleno.

Máquinas de 5 litros – fig.

Máquinas de 10 litros – fig.

● Llenar el recipiente. ¡Atención! Carga
máxima según datos técnicos (véase la
hoja suplementaria), observar las instruc-
ciones de seguridad y los materiales de
trabajo admitidos.

● Indicación relativa al filtro de re-
lleno!
Para llevar a cabo el proceso de llenado
utilice el filtro de relleno suministrado. El
filtro de relleno debería utilizarse en espe-
cial al aplicar pulverizadores preparados,
sobre todo al utilizar concentrados en
polvo.

Máquinas de 5 litros – fig.

Máquinas de 10 litros – fig. 17
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● Comprobar la cantidad llenada: Introducir
una varilla por la boca de llenado hasta el
fondo del recipiente. Marcar en la varilla la
altura del borde superior del embudo de
llenado. Sacar la varilla del recipiente y
aplicarla a la escala exterior en litros. 
Al hacerlo, asegurarse de que la marca de
la varilla coincide con el borde superior del
embudo de llenado. El nivel del líquido que
ha mojado la varilla se puede leer en litros
en la escala.

● Colocar la bomba y enroscarla. 

● Accionar la bomba hasta que el recipiente
alcance la presión de trabajo de 6 bar
(marca roja en el manómetro).

● Dosificación del producto de pulveriza-
ción: ¡Tener en cuenta las indicaciones
del fabricante del producto 
que se va a pulverizar! (ver ejemplo de
cálculo). En la fecha de fabricación del
aparato, el fabricante no conoce ningún
efecto perjudicial sobre los materiales del
aparato de los productos fitosanitarios
autorizados por el Instituto Biológico Fe-
deral (BBA). 

Ejemplo de cálculo para la determina-
ción y comprobación de la dosificación

Condiciones previas:

Presión de
pulverización 1,5 bar

Boquilla 1 mm cono hueco

Altura de 
pulverización 50 cm

Dosificación 0,5 % (ver indicaciones
del fabricante del pro-
ducto fitosanitario)

De ello resulta:
Cantidad dispersada 0,42 l/min

Anchura de pulverización 50 cm

Angulo de pulverización 55°

Cantidad de producto fitosanitario necesaria
por m2: 0,06 l, equivalen a 600 l/ha

(ver indicaciones del fabricante
del producto fitosanitario)

Mezcla de 1 l de producto de pulverización:
1 l agua + 5 ml producto de pulverización (5
ml = 0,5 % de 1 litro)

Con una anchura de pulverización de 50 cm,
al recorrer un camino de 2 m, se pulveriza
una superficie de 1 m2.

Velocidad que se debe mantener durante la
pulverización: 

cantidad dispersada por min x camino

cantidad pulverizada por m2

0,42 l x 2 m 

min. x 0, 06 l  
= 14 m/min.

Los valores de la dosificación y la cantidad
pulverizada necesaria por m2, utilizados en el
ejemplo, son sólo suposiciones. 

Cuando se utilice este ejemplo para el cál-
culo, se deberán sustituir estos valores por
los correspondientes indicados por el fabri-
cante del producto de pulverización. Si se
trabaja con otras boquillas, se tomarán los
correspondientes datos técnicos del folleto
suplementario 976 559 (accesorios es-
peciales y tabla de boquillas)** y se apli-
carán en el cálculo. 
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Pulverización 

● Para lograr una presión de pulverización lo
más homogénea posible y un ciclo de pul-
verización lo más prolongado posible, ajus-
tar el regulador de presión de la válvula de
cierre rápido (solo máquinas de 10 li-
tros) a la mínima presión permitida por
ejemplo a 1,5 bar (véase la fig. ).

● Al presionar la palanca de accionamiento
de la válvula de cierre rápido, se inicia la
pulverización. 
Al soltar la palanca de accionamiento, se
interrumpe inmediatamente la pulveriza-
ción. 

● Cuando la presión del recipiente des-
ciende por debajo del valor mínimo per-
mitido, se tiene que bombear de nuevo
para asegurar una pulverización homogé-
nea del líquido. Con una boquilla de cono
hueco de 1 mm, la presión óptima de
pulverización se encuentra entre 1,5 y 
3 bar. 

● Durante la pulverización se debe prestar
atención al humedecimiento homogéneo
de los objetos.

● ¡Tener en cuenta la dirección del viento!
No pulverizar contra el viento.

● Distancia óptima entre boquilla y objeto 40
- 50 cm.

● Si se utilizan tubos de pulverización espe-
ciales (tubos de prolongación, tubos an-
chos etc.), se tendrá que ajustar el regu-
lador a una presión más elevada.

Véase al respecto la hoja suplementa-
ria 976 559 (accesorios especiales y
tabla de boquillas)**

Los puntos de la „Pulverización“ 1, 3 y
7 no se refieren a los aparatos que ca-
recen de regulador de presión y manó-
metro en la válvula de cierre rápido. En
estos aparatos se tiene que trabajar
con una presión del recipiente entre 2 y
6 bar. Para lograr también con estos
aparatos una presión de pulverización
lo más homogénea posible y un ciclo
de pulverización lo más prolongado
posible, se puede cambiar la válvula de
cierre rápido por una válvula de cierre
rápido con reductor de presión y ma-
nómetro. 

Montaje del carro*

Montar el eje    

Fig.

● 1. Colocar el eje del carro en la carcasa.
Los topes de los ejes deben coincidir
con las escotaduras de la carcasa
para poder insertar el eje.

2. Una vez insertados los topes del eje,
este deberá girarse en 90°.

3. A continuación, desplazar el eje hasta
el tope del lado de enfrente. 

4. Volver a girar el eje en 90°.

5. Ahora desplazar el eje hasta que los
topes del lado izquierdo y derecho
queden encastrados en las escotadu-
ras de la carcasa.

Montar las ruedas  

Fig. 24

23

18



● Colocar las ruedas en el eje, del lado iz-
quierdo y derecho. Apoyar un dispositivo
de ajuste rápido en cada extremo del eje
y colocarlo sobre el eje utilizando para ello
un martillo de plástico. Las ruedas tienen
que poder girarse todavía libremente. 

¡Nota! Los dispositivos de ajuste rápido solo
pueden desmontarse destruyéndolos.

Montar el empujador  

Fig.

● Colocar el tubo superior doblado y atorni-
llarlo con el tubo recto hasta formar un
empujador completo.

Fig.

● 1. Colocar el empujador en la espiga de la
carcasa.  
¡Atención! Para ello, la empuñadura
debe mirar hacia atrás, como puede
verse en la figura.   

2. Ahora presionar el empujador sobre la
espiga hasta el tope, los dispositivos de
enclavamiento deberían estar coloca-
dos dentro de las dos perforaciones.

Colocar y montar la pulverizadora

Fig.

● 1. Colocar la pulverizadora según se in-
dica en la figura.  

2. Atornillar la pulverizadora al empuja-
dor. 

* Puede adquirirse como accesorio; en
las máquinas con conexión al com-
presor se suministra junto con el
equipo.

Vaciado y mantenimiento

● Accionar la válvula de descarga de la
presión (botón-pulsador rojo) hasta
que el aparato quede sin presión. 

● Se afloja la bomba con cuidado, gi-
rándola unas pocas vueltas a la iz-
quierda, de manera que pueda esca-
par el eventual aire a presión que
quede en el recipiente. Sólo entonces
se desenroscará del todo y se sacará
la bomba del recipiente.

● Después de cada uso, lavar a fondo el
aparato con agua (enjuagar varias veces)
y dejar abierto a secar, a ser posible col-
gando con la boca hacia abajo.

● Colocar el aparato sin presión.
● Limpieza del tubito del tamiz en la válvula

de cierre rápido:
a) Válvula de cierre rápido con palanca de
accionamiento metálica
- Para la limpieza se debe desenroscar la

empuñadura de la válvula de cierre rá-
pido. 

b) Valvula de cierre rápido con palanca de
accionamiento de plástico
- Para la limpieza se debe desenroscar la

válvula de cierre rápido del manguito de
conexión de la manguera. 

● La vida del aparato se prolonga conside-
rablemente si de vez en cuando se lubrica
con grasa libre de resina y de ácido el
anillo de obturación entre la bomba y el
recipiente, así como la junta tórica.

● Para lograr una óptima limpieza de los
aparatos de pulverización y una neutrali-
zación segura de los restos y residuos de
productos de pulverización, se reco-
mienda la utilización de carbón activado 
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especial, que podrá adquirirse directa-
mente del fabricante.

● En las reparaciones utilizar solamente re-
puestos originales.

● Las reparaciones solo deberán ser lleva-
das a cabo en las unidades de servicio del
fabricante.

● Advertencia importante: los esfuerzos
excesivamente intensos, debidos a la
forma de trabajo (inclusive el transporte
hasta el lugar de trabajo y su almacena-
miento mientras no se usa), las influen-
cias del medio ambiente (del lugar de tra-
bajo y del de almacenamiento mientras
no se usa), el mantenimiento y limpieza
deficientes, pueden llevar a un desgaste
prematuro del aparato. Por ello, antes de
cada utilización, se debería comprobar
que el funcionamiento es seguro y co-
rrecto, y por lo menos que no se aprecian
daños externos. 
Especialmente si aparecen deficiencias
que pongan en duda la seguridad, o sino
cada 5 años por lo menos, se debería
comprobar que su utilización no repre-
senta riesgo alguno. Lo mejor es que esta
comprobación se haga en el Servicio de
mantenimiento del fabricante.
Deben cumplirse las disposiciones nacio-
nales vigentes en el lugar de funciona-
miento en lo que se refiere a la protección
laboral, así como las disposiciones nacio-
nales vigentes sobre el funcionamiento.

** La hoja suplementaria “accesorios espe-
ciales y tabla de boquillas“ solo está dis-
ponible en idioma alemán y no para todos
los distintos modelos. 

Queda reservado el derecho de realizar mo-
dificaciones técnicas.

Sugerencias

Sujeción de la manguera al depositar la
máquina
Máquinas de 5 litros – fig.

Máquinas de 10 litros – fig.

● Para que la manguera quede pegada a la
máquina, podrá encastrarse arriba, en la
empuñadura de la bomba.

Compartimiento portaobjetos  

Máquinas de 5 litros – fig.
Máquinas de 10 litros –
fig.

● Piezas pequeñas o accesorios (p.ej. juntas
de recambio o toberas) podrán guardarse
en el compartimiento portaobjetos.

Encastrar las correas portantes 
(solo para máquinas de 10 litros)

Fig.

● Para proteger las correas portantes contra
humedad o suciedad o bien para evitar el
peligro de tropiezos por estar sueltas las 
correas portantes, estas podrán encas-
trarse en la parte posterior de la máquina.

Situación al transportar o bien al depo-
sitar la máquina  
Máquinas de 5 litros – fig.

Máquinas de 10 litros – fig.

Máquinas de 10 litros con carro – fig.

● Al transportar o al no utilizar la máquina
debería colocarse el tubo de aspersión en
el soporte del tubo de aspersión, tal como
se puede ver en la figura.
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Recomendações de 
segurança importantes

As reparações nos aparelhos para casa
e jardim devem ser exclusivamente
executadas pelos serviços de assistên-
cia. Encomende as peças sobresselen-
tes ao seu revendedor especializado.
Se não existirem em armazém, ele cui-
dará de que as receba com a maior
brevidade.

● Estes aparelhos de reservatório sob
pressão são aparelhos de protecção fi-
tossanitária. Só podem ser utilizados na
aplicação de substâncias de protecção fi-
tossanitária (para fluidos do Grupo 2 de
acordo com a Directiva 97/23/CE) autori-
zadas pelo BBA. No seu emprego de-
verão ser rigorosamente observadas as
secções „Recomendações de segu-
rança“ e „Colocação em funcionamento“.

● Os aparelhos de 10 litros destinam-se
especialmente à aplicação de substân-
cias de protecção fitossanitária autoriza-
das pelo BBA.

● Antes de cada utilização, verificar o perfeito
funcionamento da válvula de segurança e
da válvula de descarga de pressão (vide
Colocação em funcionamento).

● Devido aos vapores amoniacais que aí se
formam (risco de abertura de fendas no
latão), não guardar o aparelho em está-
bulos, e não o encher com soluções que
contenham azoto ou fosfatos.

● Não manter o aparelho desnecessaria-
mente sob pressão durante períodos pro-
longados.

● Proteger o aparelho de exposição prolon-
gada ao sol e à geada.

● Após 5 anos de utilização, recomenda-
mos, por medida de segurança, que o
aparelho de alto rendimento seja subme-
tido a testes particularmente exaustivos,
efectuados, de preferência, pelo fabri-
cante. É proibido proceder a trabalhos de
reparação do reservatório.

● Devem respeitar-se as instruções do fa-
bricante da substância a pulverizar. Se
necessário, usar vestuário de protecção.

● Misturar apenas a quantidade de
substância de pulverização necessária.
(Não deitar eventuais sobras no esgoto.)
Diluir as sobras na proporção de 1:10 e
aplicá-las nas culturas.

● Ao manusear substâncias de protecção
fitossanitária e pesticidas, só se pode 
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comer, beber ou fumar depois de retirado
o vestuário de protecção e de uma cuida-
dosa lavagem das mãos e do rosto. (Bo-
chechar.)

● Não desentupir bocais pulverizadores
obstruídos soprando com a boca.

● Ao desatarraxar tubos de pulveriza-ção,
não virar a extremidade para si.

● Por razões técnicas que se prendem com
a segurança, não é permitida a pulveri-
zação de substâncias explosivas, líquidos
cáusticos e corrosivos, desinfectantes e
saturantes, aplicando-se este interdição
a todos os aparelhos acima menciona-
dos.

● Atenção:  
chamamos expressamente a atenção do
utilizador para o facto de, ao abrigo da le-
gislação alemã de responsabilidade pelos
produtos, não sermos responsáveis por
danos provocados pelo nosso aparelho,
desde que originados por reparações não
permitidas ou pela substituição de peças
por peças não originais, e caso a repa-
ração não tenha sido executada pelo
nossos serviços de assistência a clientes
ou por um técnico autorizado. O mesmo
se aplica aos acessórios.

● O utilizador deve verificar a vida técnica
do aparelho mediante uma avaliação dos
perigos com base nas condições de fun-
cionamento estipuladas. Devido à possí-
vel fadiga de material é aconselhável não
exceder um período de utilização de 10
anos.

Colocação em 
funcionamento

Aparelhos de 5 litros

Montar a correia de transporte

Fig.

● Montar a protecção de ombro

Fig.

● Montar a correia de transporte

Montar o tubo de pulverização

Fig.
● Aparafusar o tubo flexível e o tubo de pul-

verização e à válvula de fecho automá-
tico. Fazer um teste curto da pressão
com água.

Montar o tubo flexível de 
pulverização

Fig.
● Deitar o reservatório e aparafusar o tubo

flexivel de pulverização ao reservatório.

Aparelhos de 10 litros

Montar a correia de transporte

Fig.
Montar a correia de transporte, acima
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Fig.

Montar a correia de transporte, em baixo

Fig.

Ajustar a correia de transporte

● Puxar o puxador para ajustar a correia de
transporte ao ombro do aparelho. Puxar
os ajustadores para alargar a correia de
transporte.

Montar o tubo flexível de pulverização

Fig.

● Deitar o reservatório e aparafusar o tubo
flexivel de pulverização ao reservatório.

Montar o tubo de pulverização

Fig.

● Aparafusar o tubo flexível e o tubo de
pulverização à válvula de fecho
automático. Fazer um teste curto da
pressão com água.

Aparelhos de 5/10 litros

Controlar a válvula de segurança

Fig. /

● A válvula de segurança deve ser verificada
toda vez que o equipamento está colocado
em serviço! Para tanto, montar e aparafu-
sar a bomba. Fazer a bomba trabalhar até
que o manómetro deixe de indicar um au-
mento de pressão (a pressão escapa pela
válvula de segurança).

● Atenção! Fig.
Algumas variantes dos aparelhos estão
equipadas com ligação para compresso-
res. 

Ao usá-las, deverá observar o seguinte:
- Pressão de carga do compressor ou

alimentação de ar comprimido, no
máx. 6 bares.

- Antes de carregar, verificar se o punho
da bomba está na posição de encai-
xado.

- A quantidade máx. de enchimento per-
mitida não deve ser ultrapassada.

- A peça de junção da válvula de retenção
que se encontra na ligação ao compres-
sor não deverá ser retirada para carre-
gar o depósito.

Encher o reservatório

● Desatarraxar a bomba, rodando-a para a
esquerda, para o que é previamente
necessário destravar os tirantes da
bomba, rodálos 180° e transferir a força
de aparafusamento por meio da parte
posterior dos bujões de travamento da
carcaça da bomba.

● Colocar a bomba no funil de enchimento.

Aparelhos de 5 litros  – fig.

Aparelhos de 10 litros – fig.

● Encher o reservatório. Atenção!
Capacidade máx. do reservatório.
Segundo os dados técnicos (ver folha
destacável); observar as prescrições de
segurança e as substâncias de trabalho
admissíveis.
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● Recomendação filtro de
enchimento!
Utilizar o filtro fornecido para encher o
reservatório. Ao utilizar produtos de
pulverização, especialmente se utilizar
concentrados em pó, deve utilizar o filtro
fornecido para fazer o filtragem prévia
dos produtos de pulverização.

Aparelhos de 5 litros  – fig.

Aparelhos de 10 litros – fig.
● Verificar o volume de enchimento:

Introduzir uma vareta, através do orifício
de enchimento, até ao fundo do
reservatório. Marcar a aresta superior do
funil de enchimento na vareta. Retirar a
vareta do reservatório e encostá-la à
escala volumétrica, no exterior,
verificando se a marca na vareta
coincide com a aresta superior do funil
de enchimento. O nível de líquido que se
vê na vareta pode ser lido na escala
volumétrica. 

● Montar a bomba, atarraxando-a.

● Accionar a bomba até se atingir uma
pressão de serviço efectiva de 6 bar
(traço vermelho no manómetro) no
reservatório.

● Dosagem da substância de pulverização:
Observar as indicações do respectivo
fabricante. (Vide exemplo de cálculo.)
Não são conhecidos do fabricante, à data
de fabrico do aparelho, quaisquer efeitos
nocivos das substâncias de protecção
fitossanitária autorizadas pelo Instituto
Biológico Federal alemão (BBA) sobre os
materiais de que é feito o aparelho.

Exemplo de cálculo para verificação e
determinação da dosagem
Pressupostos :

Pressão de pulverização 1,5 bar

Bocal pulverizador Cone oco 
de 1 mm 

Altura de pulverização 50 cm

Dosagem 0,5 % (consultar
indicações do fabricante
da substância de
protecção fitossanitária)

Daqui resultam :

Quantidade aplicada 0,42 l/min

Largura de pulverização 50 cm

Ângulo de pulverização 55°

Quantidade de substância de pulverização
necessária por m2:

0,06 l, o que
corresponde a 600 l/ha
(consultar indicações do
fabricante da substância
de protecção
fitossanitária)

Mistura de 1 litro de substância de
pulverização:
1 l de água + 5 ml de substância de
pulverização (5 ml = 0,5 % de 1 litro)

A uma largura de pulverização de 50 cm,
um trajecto percorrido de 2 m corresponde
uma superfície pulverizada de 1 m2.

Velocidade a observar durante a
pulverização:

Quantidade aplicada por min. x trajecto

Quantidade de substância de 
pulverização por m2
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0,42 l x 2 m 

min. x 0, 06 l  
= 14 m/min.

Os valores que, neste exemplo de cálculo,
serviram de base à dosagem e à quantidade
de substância de pulverização necessária
por m2 são meramente fictícios.

Ao utilizar o exemplo dado para cálculos
reais, devem substituir-se estes valores pelos
indicados, em cada caso, pelo fabricante da
substância de pulverização. Se se trabalhar
com outros bocais pulverizadores, devem
consultar-se os respectivos dados técnicos
constantes da folha destacável 976 559
(acessórios especiais e tabela de
bocais pulverizadores) **, aplicando-os
depois no cálculo.

Pulverização

● Para se conseguir uma pressão de
pulverização o mais uniforme possível e um
ciclo de pulverização longo, ajustar o
regulador de pressão da válvula de fecho
automático (apenas para aparelhos de
10 litros) para a pressão mínima
admissível (por ex. 1.5 bar (ver fig. . ) 

● Baixando a alavanca de accionamento da
válvula de fecho automático, inicia-se o
processo de pulverização. Se se largar a
alavanca, o processo é imediatamente
interrompido.

● Se a pressão do reservatório baixar para
um valor inferior à pressão mínima
admissível, accionar a bomba o
necessário para conseguir uma
pulverização uniforme do líquido. 

A pressão de pulverização ideal para um
bocal pulverizador de cone oco de 1 mm
medeia entre 1,5 e 3 bar.

● Ao pulverizar, procurar humedecer as
plantas uniformemente.

● Ter em conta a direcção do vento - não
pulverizar contra o vento.

● A distância ideal entre o bocal
pulverizador e a planta é de 40 a 
50 cm.

● Se se utilizarem tubos de pulverização
especiais (tubos de prolongamento, tubos
de pulverização largos, etc.) deve ajustar-
se o regulador de pressão para uma
pressão mais elevada.

Consulte a folha destacável 976 559
(acessórios especiais e tabela de
bocais pulverizadores)**

Os pontos 1, 3 e 7 da secção
„Pulverização“ não se aplicam a
aparelhos sem regulador de pressão e
manómetro na válvula de fecho
automático. Com estes aparelhos deve
trabalhar-se a uma pressão do
reservatório entre 2 e 6 bar. Para se
conseguir igualmente, neste caso, uma
pressão de pulverização o mais
uniforme possível e um ciclo de
pulverização longo, a válvula de fecho
automático pode ser substituída por
uma válvula idêntica com redutor de
pressão e manómetro.
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Montagem do carro de
transporte*

Montar o eixo 

Fig.

● 1. Encaixar o eixo do carro de transporte
no encaixo do aparelho. Para encaixar
o eixo é necessário que as peças sa-
lientes do eixo correspondam com as
ranhuras do encaixo do aparelho.

2. Depois de encaixar as peças salientes
do eixo rode o eixo 90°.

3. Agora empurrar o eixo para o lado
contrário até este encaixar total-
mente. 

4. Rodar novamente o eixo 90°.

5. Agora empurrar o eixo até a peças
salientes do lado esquerdo e direito
encaixarem nas ranhuras do encaixe
do aparelho.

Montar as rodas

Fig.

● Colocar as rodas no lado esquerdo e di-
reito do eixo. Coloque uma peça de fi-
xação em ambos os extremos do eixo e
utilize um martelo de borracha para pren-
der as peças no eixo. É necessário que
as rodas possam rodar livremente.

Recomendação! Para retirar as peças de
fixação é necessário quebrar as peças.

Montar a haste 

Fig.

● Prender a parte superior curvada da
haste aos outros elementos da haste até
ela estar completa.

Fig.

● 1. Enfiar a haste na peça de ligação do
aparelho. 
Atenção! O punho deve estar no
sentido conforme indicado na figura.  

2. Empurrar a haste até esta encaixar
totalmente na peça de ligação. Agora
as peças salientes devem-se encon-
trar em ambos os orifícios.

Endireitar e montar o aparelho de pul-
verização 

Fig.

● 1. Endireitar o aparelho de pulverização
conforme indicado na figura.  

2. Aparafusar a haste ao aparelho de
pulverização.

* Disponível como acessório. Incluído
no fornecimento de aparelhos com
conexão para compressor.
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Esvaziamento e 
manutenção

● Accionar a válvula de descarga de
pressão - botão vermelho - até que o
aparelho fique sem pressão.

● Desatarraxar a bomba
cuidadosamente, rodando-a para a
esquerda, primeiro só um fio de
rosca, para que o ar sob pressão que
eventualmente permaneça no
reservatório se possa escapar. Só
depois desatarraxar completamente a
bomba e retirá-la do reservatório.

● O aparelho deve ser cuidadosamente
lavado após cada utilização (enxaguar
repetidas vezes) e deixado secar aberto, se
possível, pendurado com a abertura virada
para baixo.

● Guardar o aparelho sem pressão.

● Limpeza do pequeno tubo de filtro da
válvula de fecho automático:
a) Válvula de fecho automático com
alavanca de accionamento metálica
- Para limpeza, desatarraxar o punho da

válvula de fecho automático.
b) Válvula de fecho automático de plástico
com alavanca de accionamento de
plástico
- Para limpeza, desatarraxar a válvula de

fecho automático da embocadura da
união de tubo flexível.

● A longevidade do aparelho é
consideravelmente aumentada se o anel
de vedação entre a bomba e o reservatório
e a junta tórica interior forem oleados, de

vez em quando, com massa lubrificante
não resinosa e não ácida.

● Para se conseguir uma limpeza ideal dos
aparelhos e uma neutralização segura das
sobras e resíduos de substâncias de
pulverização, recomenda-se a utilização
de carvão activo especial, que pode
adquirir do fabricante.

● Em caso de reparação, utilizar apenas
peças sobresselentes de origem.

● Para reparações deve-se recorrer aos
serviços de assistência do fabricante.

● Recomendação importante: um
esforço excessivo devido ao modo de
funcionamento (incluindo o transporte
para o local de aplicação e a conservação
durante os períodos de inactividade), a
influências am
bientais (do local de aplicação e do 
local de conservação durante os períodos
de inactividade), e a uma manutenção e
cuidados deficientes podem provocar a
deterioração prematura do aparelho. Por
conseguinte, deve verificar-se, antes de
cada utilização, se ele se encontra em
boas condições de funcionamento e
segurança ou, pelo menos, se há danos
exteriores visíveis. Em especial se
ocorrerem falhas que levantem d˙vidas
em relação às condições de segurança do
aparelho, mas, em todo o caso, pelo
menos de 5 em 5 anos, o aparelho deve
ser verificado por técnicos para
determinar se é possível continuar a
utilizá-lo sem perigo.
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A regulamentação nacional em vigor no
local de operação respeitante à protecção
no trabalho, bem como a regulamentação
nacional sobre a operação devem ser
respeitadas.

** A folha destacável fornecida “acessórios
especiais e tabela de bocais
pulverizadores“ está apenas disponível em
Alemão e não é fornecida com todos os
modelos. 

Reservamo-nos o direito de proceder a mo-
dificações técnicas!

Conselhos

Fixação do tubo flexível durante arma-
zenamento

Aparelhos de 5 litros – fig.

Aparelhos de 10 litros – fig.

● Para prender o tubo flexível ao aparelho,
pode encaixar o tubo no punho da
bomba.

Compartimento de armazenamento 

Aparelhos de 5 litros – fig.

Aparelhos de 10 litros – fig.

● Peças pequenas e acessórios (por exem-
plo empanques ou bocais pulverizadores)
podem ser guardadas no compartimento
de armazenamento.

Encaixar a correia de transporte (ape-
nas para aparelhos de 10 litros)

Fig.

● Para proteger as correias de transporte da
humidade e sujidade, ou para eliminar o
perigo de tropeçar sobre as correias, pode
encaixa-as na parte traseira do aparelho.

Transportar resp. armazenar 

Aparelhos de 5 litros – fig.

Aparelhos de 10 litros – fig.

Aparelhos de 10 litros com 
carro de transporte – fig.

● Para transporte ou armazenar o aparelho
deve colocar o tubo de pulverização na
correspondente retenção conforme indi-
cado na figura.
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Vigtige sikkerhedshenvisninger

Reparationer på apparater for hus og
have må kun udføres af serviceværk-
steder. Reservedele bør De bestille hos
deres specialforhandler. Såfremt de-
lene ikke findes på lager, vil de blive
bestilt hjem hurtigst muligt.

● Disse trykbeholderapparater er plantebe-
skyttelsesredskaber. De må kun anven-
des til udbringning af plantebeskyttel-
sesmidler (for væsker i gruppe 2 iht. dir.
97/23/EF), som er godkendt af BBA. Ved
anvendelsen skal punkterne Sikkerheds-
henvisninger og Ibrugtagning ubetinget
overholdes.

● 10 liters apparaterne er specielt velegnede
til udbringning af plantebeskyttelsesmidler,
som er godkendte af de tyske forbunds-
myndigheder for biologisk kontrol (BBA).

● Kontrollér, at sikkerhedsventil og trykaf-
lastningsventil fungerer korrekt før hver
ibrugtagning (se Ibrugtagning).

● På grund af ammoniakdampe (fare for
revnedannelse ved messing) må appara-

tet ikke opbevares i kvægstalde og der
må ikke påfyldes kvælstof- og fosfathol-
dige opløsninger.

● Apparatet må ikke stå unødigt længe
under tryk.

● Beskyt apparatet mod langvarig udsæt-
telse for solskin eller frost.

● Vi anbefaler, at højeffektapparatet for en
sikkerheds skyld underkastes en specielt
indgående undersøgelse efter 5 års drift.
Undersøgelsen udføres bedst hos produ-
centen. Det er forbudt at foretage udbed-
ringer på beholderen.

● Sprøjtemiddelproducentens anvisninger
skal overholdes. Bær beskyttelsesdragt,
såfremt påkrævet.

● Bland ikke større sprøjteprotion end der
skal bruges. Hæld ikke restmængder i af-
løbet). Fortynd restmængder 1:10 og
brug det på et dyrket område.

● Under omgangen med plantebeskyttel-
ses- og skadedyrsbekæmpelsesmidler er
det forbudt at spise, 
drikke og ryge, før beskyttelsesdragten er
taget af og hænder og ansigt er vasket
grundigt (skyl munden).

● Tilstoppede dyser må ikke blæses ud
med munden. 

● Ret ikke rørenden ind mod Dem selv ved
afskruning af sprøterør.

● Af sikkerhedstekniske grunde må eksplo-
sive medier, stærkt ætsende væsker, de-
sinfektions- og imprægneringsmidler ikke
sprøjtes. Dette gælder for alle ovenfor an-
førte apparater.

DK
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● Vigtigt! 
Vi henviser udtrykkeligt til, at vi iht. loven
om produktansvar ikke hæf-ter for ska-
der, som er opstået gennem vort apparat,
såfremt dette er forårsaget af ukyndig re-
paration eller der ved udskiftning af dele
ikke er benyttet originale dele og repatio-
nen ikke er foretaget af kundeservice
eller den autoriserede fagmand. dette
gælder også for tilbehørsdele.

● Apparatets levetid skal bestemmes af
ejeren på baggrund af en risikovurdering,
som er udarbejdet under hensyntagen til
driftsbetingelserne. Vi anbefaler ind-
gående, at en levetid på 10 år ikke over-
skrides, da der kan opstå materialet-
ræthed.

Ibrugtagning

5 liters apparater

Monter bæreremmen

Fig.

● Montage af skulderpuder

Fig.

● Montage bærerem

Monter sprøjterøret

Fig.

● Skru sprøjteledningen og sprøjterøret på
lynlukkeventilen. Foretag en kort tryk-
prøve med vand.

Monter sprøjteledningen

Fig.

● Læg beholderen på siden, og skru sprøjt-
eledningen fast på beholderen.

10 liters apparater

Monter bæreremmene

Fig.

Montage bæreremme foroven

Fig.

Montage bæreremme forneden

Fig.

Indstil bæreremmene
● Når apparatet sidder på skuldrene, ind-

stilles bæreremmene ved træk i strop-
perne. Bæreremmene kan forlænges ved
indstilling af stropperne i spændet.  

Monter sprøjteledningen

Fig.

● Læg beholderen på siden, og skru sprøjt-
eledningen fast på beholderen.
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Monter sprøjterøret

Fig.

● Skru sprøjteledningen og sprøjterøret på
lynlukkeventilen. Foretag en kort trykprøve
med vand.

5/10 liters apparater

Kontrollér sikkerhedsventilen

Fig. /

● Sikkerhedsventilen skal kontrolleres før
hver ibrugtagning! Dette gøres ved at
sætte pumpen i og skrue den fast. Aktivér
pumpen, indtil der ikke længere kan kon-
stateres trykstigning på manometeret (sik-
kerhedsventilen slipper tryk ud). 

● Vigtigt! Fig.
Visse apparatvarianter er udstyret med
kompressortilslutning. 

Under anvendelsen skal følgende overhol-
des.
- Kompressors ladetryk henholdsvis

trykluftforsyning maks. 6 bar.
- Før opladning skal det sikres at pumpe-

håndtaget befinder sig i aflåst position.
- Maks. tilladelige fyldningsmængde må

ikke overskrides.
- Indsættelsen af tilbageslagsventilen i

kompressortilslutningen må ikke fjernes
under opladningen af beholderen.

Fyld beholderen 

● Skru pumpen ud ved at skrue mod ven-
stre - lås først pumpestangen op, drej den
180° og overfør skruekraften via ryggen
på låsetappen på pumpehuset.

● Sæt pumpen på påfyldningstragten.

5 liters apparater – fig.

10 liters apparater – fig.

● Fyld beholderen. Obs! Maks. Påfyld-
ningsmængde. Jvf. de tekniske data (se
indlægsblad), overhold sikkerhedsbe-
stemmelserne, og anvend kun tilladte ar-
bejdsstoffer.

● Info til påfyldningssien!
Brug kun den medfølgende si til påfyld-
ning. Især ved blandede sprøjtemidler og
specielt ved anvendelse af pulverformede
koncentrater skal den medfølgende si
altid anvendes til forfiltrering.

5 liters apparater – fig.

10 liters apparater – fig.

● Skub en stav gennem påfyldningsåbningen
og ned til bunden af beholderen. Markér
overkanten af påfyldningstragten på staven.
Træk staven op af beholderen og hold den
mod den udvendige literskala. Sørg herun-
der for, at markeringen på staven flugter
med overkanten af påfyldningstragten. Den
væskestand, som aftegner sig på staven,
kan aflæses på literskalaen.

● Sæt pumpen i og skru den fast.

● Aktivér pumpen, indtil driftstrykket på 6
bar (rød markeringsstreg på manomete-
ret) i beholderen er nået.

● Sprøjtemiddeldosering: Overhold sprøjte-
middelproducentens angivelser! (se be-
regningseksempel) 
På tidspunktet for apparatets fremstilling 
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er der producenten bekendt ingen skade-
lige påvirkninger af apparatets materialer
fra de af den tyske myndighed for biologi-
ske kontrol (BBA) godkendte plantebe-
skyttelsesmidler.

Beregningseksempel til kontrol og be-
stemmelse af doseringen

Forudsætninger :

Sprøjtetryk 1,5 bar

Dyse 1 mm hulkonus

Sprøjtehøjde 50 cm

Dosering 0,5 % ( se plantebe-
skyttelsesmiddelpro-
ducentens angivelser)

Heraf resulterer:

Udbringningsmængde 0,42 l/min

Sprøjtebredde 50 cm

Sprøjtevinkel 55°

Nødvendig sprøjtemiddelmængde pr. m2:
0,06 l, svarende til 600 l/ha 
(se plantebeskyttelses-
middelproducentens angi-
velser)

Blandingsforhold for 1 l sprøjtemiddel:
1 l vand + 5 ml sprøjtemiddel 
(5 ml = 0,5% af 1 liter)

Ved en sprøjtebredde på 50 cm svarer en til-
bagelagt strækning på 2 m til et sprøjtet
areal på 1 m2.

Hastighed, som skal overholdes ved sprøjt-
ningen:

Udbringsningsmængde pr. min x strækning

Sprøjtemængde pr m2

0,42 l x 2 m 

min. x 0, 06 l  
= 14 m/min.

De værdier for doseringen og for den nød-
vendige sprøjtemængde pr. m2, der er lagt til
grund for dette beregningseksempel, er blot
fiktive.

Ved anvendelse af beregningseksemplet skal
man i stedet for disse værdier indsætte de
angivelser, som den pågældende plantebe-
skyttelsesmiddelproducent anfører. Hvis der
arbejdes med en anden dyse, skal de mod-
svarende tekniske data findes i Indlægsblad
976 559 (Ekstra tilbehør og dysetabel)
** og indsættes i beregningen.

Sprøjtning

● For at opnå et mest muligt jævnt sprøjtetryk
og en lang sprøjtecyklus, indstilles trykregu-
leringen på lynlukkeventilen (kun 10 liters
apparater) på det tilladte minimumtryk f.
eks. 1.5 bar (se fig. 

.
) 

●Sprøjtningen udløses ved at trykke aktive-
ringshåndtaget på lynlukkeventilen ned.
Sprøjtningen afbrydes straks, når aktive-
ringshåndtaget slippes.

● Når trykket i beholderen falder til under
det till. minimumtryk, pumper De lidt, for
at sikre en jævn væskeforstøvning. Det
optimale sprøjtetryk for 1 mm hulkonus-
dysen ligger mellem 1,5 og 3 bar.

● Sørg for en jævn dækning af objektet
under sprøjtningen.

● Vær opmærksom på vindretningen! 
Sprøjt ikke imod vinden.

18
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● Den optimale afstand mellem dyse og ob-
jekt ved sprøjtningen er 40 - 50 cm.

● Ved anvendelse af specialsprøjterør (for-
længerrør, bredsprøjterør osv.) skal der
indstilles et højere tryk på trykregulerin-
gen.

Se indlægsblad 976 559 (Ekstra tilbe-
hør og dysetabel)**

De under „Sprøjtning“ opførte punkter
1, 3 og 7 gælder ikke apparater uden
trykregulering og manometer på lynluk-
keventilen! Ved disse apparater skal der
arbejdes med et beholdertryk på mellem
2 og 6 bar. For også at sikre et så jævnt
sprøjtetryk som muligt og en lang sprøj-
tecyklus ved disse apparater, kan lyn-
lukkeventilen udskiftes med en lynluk-
keventil med trykreduktion og manome-
ter.

Montage transportvogn*

Montering af aksen

Fig.

● 1. Sæt transportvognens akse ind i
huset. Aksetapperne skal stå ud for
udsparingerne på huset, så aksen
kan føres ind.

2. Når aksetapperne er stukket ind, skal
aksen drejes 90°.

3. Skub nu aksen igennem indtil ansla-
get på den modsatte side.  

4. Drej aksen 90° igen.
5. Skub nu aksen igennem, indtil tap-

perne sidder på venstre og højre side
i udsparingerne på huset.

Montering af hjul 

Fig.

● Sæt hjulene på aksen til venstre og højre.
Læg et låseblik på hver af akseenderne,
og sæt hjulene fast på aksen ved hjælp af
en kunststofhammer. Hjulene skal stadig
kunne dreje frit. 

Bemærk! Låseblikket kan ikke afmonteres
uden at blive ødelagt.

Montering af stangen

Fig.

● Sæt det øverste buede rør på, og skru det
sammen til en komplet stang med det lige
rørstykke.

Fig.

● 1. Sæt stangen på husets tap.  
Obs! Håndtaget skal pege bagud
som vist på billedet. 

2. Sæt nu stangen på tappen indtil stop,
hvorefter stoptapperne skal sidde i
begge boringerne. 

Sæt sprøjteapparatet på, og monter

Fig.

● 1. Sæt sprøjteapparatet på som vist på
billedet.  

2. Skru stangen fast på sprøjteappara-
tet.

* Kan fås som tilbehør eller medfølger
ved levering ved apparater med kom-
pressortilslutning.
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Tømning og 
vedligeholdelse

● Aktivér trykaflastningsventilen - rød
trykknap -, indtil apparatet er uden
tryk.

● Pumpen løsnes forsigtigt, først kun
nogle gevindomgange, ved at skrue
mod venstre, så eventuel resterende
trykluft i beholderen kan slippe ud.
Først derefter skrues pumpen helt ud
og tages op af beholderen.

● Rengør apparatet grundigt med vand efter
hvert brug (skyl igennem flere gange) og
lad det tørre, så vidt muligt hængende og
med åbningen nedad.

● Aggregatet skal opbevares uden tryk. 
● Rengøring af sirøret i lynlukkeventilen:

a) Lynlukkeventil med aktiveringshåndtag
af metal
- Håndtaget på lynlukkeventilen skrues af

for rengøringen.
b) Kunststoflynlukkeventil med aktive-
ringshåndtag af kunststof
- For rengøringen skrues lynlukkeventilen

af ved slangetilslutningstyllen.
● Levetiden forlænges væsentligt hvis man

af og til smører pakringen mellem pumpe
og beholder samt den inderste o-ring med
harpiks og syrefri fedt.

● For at opnå en optimal rengøring af sprøj-
teapparaterne og en sikker neutralisering
af sprøjtemiddelresterne, anbefales brug
af special-aktivkul, som skal bestilles hos
producenten.

● Brug kun originale reservedele ved repa-
rationer.

● Reparationer må kun udføres af  produ-
centens servicestationer.

● Vigtig henvisning: Usædvanlig stor be-
lastning på grund af anvendelsesmåde
(inkl. transporten til indsatsstedet og op-
bevaringen, når apparatet ikke benyttes),
påvirkning fra omgivelserne (på indsats-
stedet og opbevaringsstedet, når appara-
tet ikke benyttes) og mangelfuld vedlige-
holdelse og pleje kan føre til for tidligt slid
på apparatet. Derfor bør apparatet før
hver ibrugtagning kontrolleres at være i
sikker og brugbar tilstand og i det mindste
for udvendigt synlige skader. Især ved
mangler, som udgør en risiko for sikker-
heden, dog mindst hvert 5. år skal en
sagkyndig - helst producentens service-
værksted - undersøge, om det fortsat er
muligt at benytte apparatet uden fare.

De på arbejdsstedet gældende nationale
forskrifter vedrørende arbejdssikkerhed
samt gældende nationale forskrifter om
driften skal overholdes.

** Indlægsblad “Ekstra tilbehør og
dysetabele“ findes kun på tysk og er ikke
vedlagt alle modeller.

Ret til tekniske ændringer forbeholdes!

Tips

Fastgøring af slangen, når 
apparatet stilles til side 

5 liters apparater – fig.

10 liters apparater – fig. 19

7
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● Slangeledningen kan holdes tæt på appa-
ratet, ved at den klipses fast foroven ved
pumpehåndtaget.

Opbevaringsrum  

5 liters apparater – fig.

10 liters apparater – fig.

● Smådele eller tilbehørsdele 
(f.eks. reservetætninger eller dyser) kan
lægges i opbevaringsrummet.

Fastklipsning af bæreremmen 
(kun 10 liters apparater)

Fig.

● Bæreremmene kan klipses fast på bagsi-
den af apparatet, så de beskyttes mod fugt
eller smuds, eller så faren for at snuble i
løsthængende remme undgås.

Når apparatet bæres eller 
stilles bort

5 liters apparater – fig.

10 liters apparater – fig.

10 liters apparater med
transportvogn – fig.

● Under transport eller når sprøjten ikke an-
vendes, skal sprøjterøret placeres i sprøj-
terørsholderen som vist på billedet.
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Viktiga säkerhetshänvisningar

Reparationer på apparater för hus och
hem, ska endast genomföras av service.
Reservdelar beställes i fackhandeln. Här
skaffas de, beroende på lagerhållning, så
snabbt som möjligt.

● Dessa tryckbesprutningsapparater är väx-
tskyddsapparater. De får endast använ-
das för spridning av tyska BBA-tillåtna
växtskyddsmedel (för fluider av grupp 2
enligt RL97/23/EG). Det är viktigt att be-
akta punkterna aäkerhetshänvisningar
och driftssättning när apparaten ska an-
vändas.

● Tiolitersapparaterna är särskilt lämpade för
spridning av växtskyddsmedel som är tillåtna
av tyska Biologische Bundesanstalt (BBA). 

● Före varje driftssättning kontrolleras att
säkerhetsventilen och tryckavlastnings-
ventilen fungerar felfritt (se Driftssättning).

● På grund av ammoniakångor (risk f.
sprickor i mässing), får apparaten ej för-
varas i djurstallar, kväve- och fosforhaltiga
lösningar får ej fyllas i apparaten.
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● Låt ej apparaten stå under tryck onödigt
lång tid.

● Skydda apparaten mot långvarig solbe-
strålning och frost.

● Vi rekommenderar en kontroll av tryck-
sprutorna efter 5-årig användning, helst
genomförd av tillverkaren. Det är förbjudet
att företa förbättringar eller lagningar på
behållaren.

● Beakta besprutningsmedel-tillverkarnas
anvisningar. Använd skyddsklädsel om
nödvändigt.

● Blanda ej till mer besprutningslösning än
som ska användas. (Häll ej ev. restmängd
i avloppet). Förtunna restmängden 1:10
och spruta ut över odling.

● Vid hantering av växtskydds- och skade-
bekämpningsmedel är det först tillåtet att
äta, dricka och röka efter att skyddskläd-
seln har tagits av samt händer och an-
sikte har rengjorts ordentligt (skölj ur
munnen).

● Tilltäppta munstycken får ej blåsas ut
med munnen. 

● Rikta ej änden mot Dig när Du skruvar av
besprutningsrör.

● Av säkerhetstekniska skäl får explosiva
medier, skarpa, frätande vätskor, desin-
fektions- och impregneringsvätskor ej
sprutas. Detta gäller alla ovan upplistade
apparater.

● OBS! 
Vi gör Dig uttryckligen uppmärksam på
att vi, enligt produktansvarslagen, inte har
någon ansvarsskyldighet för skador som

uppstått genom vår maskin så vitt dessa
har uppkommit genom osakriktig repara-
tion eller genom utbyte av delar som ej är
original och som har monte-
rats/reparerats av någon annan än vår
kundservice resp. en auktoriserad fack-
man. Detta gäller även för tillbehörsdelar.

● Ägaren ska fastställa apparatens liv-
slängd grundat på riskbedömning och
med hänsyn tagen till driftsvillkor. På
grund av eventuell materialtrötthet re-
kommenderar vi på det kraftigaste att inte
en livslängd på 10 år överskrids.

Driftssättning

Femlitersapparat

Montera bärrem 

Bild

● Montering av axelvadd

Bild

● Montering av bärrem

Montera sprutröret

Bild

● Skruva fast både sprutledning och sprut-
rör på snabbstängningsventilen. Genom-
för kort tryckprov med vatten.
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Montera sprutledning

Bild

● Lägg behållaren på sidan och skruva på
sprutledningen på behållaren.

Tiolitersapparat

Montera bärrem

Bild

Montering av bärrem uppe

Bild

Montering av bärrem nere

Bild

Ställa in bärrem

● Bärremmarna ställs in efter apparatens
skuldror genom att dra i dragflikarna.
Genom att dra i justeraren går det att för-
länga dragremmarna.

Montera sprutledning

Bild

● Lägg behållaren på sidan och skruva på
sprutledningen på behållaren.

Montera sprutröret

Bild

● Skruva fast både sprutledning och sprut-
rör på snabbstängningsventilen. Genom-
för kort tryckprov med vatten.

5/10-litersapparat

Kontrollera säkerhetsventilen

Bild /

● Före varje driftstart ska säkerhetsventilen
kontrolleras! Sätt i pumpen och skruva
fast den. Kör pumpen tills det inte längre
går att se någon tryckhöjning på mano-
metern (säkerhetsventilen blåser ut tryck). 

● OBS! Bild
Några apparatvarianter är utrustade med
en kompressoranslutning. 

Vid användandet måste följande 
beaktas:
- kompressor laddningstryck resp.

pressluftsförsörjning max. 6 bar.
- före uppladdning observera, att pump-

greppet står i inhakad ställning.
- max. tillåten påfyllningsmängd får ej

överskridas.
- insatsen av rekylslagsventilen i kom-

pressoranslutningen får ej avlägsnas till
laddning av behållaren.

Fyll på behållaren

● Skruva ut pumpen genom att vrida åt
vänster - lossa först från pumpstängerna,
vrid i 180° och överför skruvkraften över
toppen av förreglingstapparna på pump-
huset.

● Häng in en pump i påfyllningstratten.

Femlitersapparat – bild

Tiolitersapparat – bild

● Fyll på behållaren. Obs! Max. påfyllnings-
mängd lt. Beakta tekniska data (se in-
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läggsblad), säkerhetsbestämmelser och til-
låtna arbetsmaterial.

● Anvisning för påfyllningssil!
Använd endast medlevererad påfyllnings-
sil till att fylla på med. Särskilt om det är
sprutmedel som blandats till och vid an-
vändning av koncentrat i pulverform ska
medlevererad påfyllningssil användas till
förfiltrering.
Femlitersapparat – bild

Tiolitersapparat – bild

● Kontrollera ifyllningsmängd: För en stav
genom ifyllningsöppningen ner till behålla-
rens botten. Markera ifyllningsriktarens
överkant på staven. Dra ut staven ur be-
hållaren och håll den utanpå mot literska-
lan. Ge akt på att markeringen på staven
läses av.

● Sätt in pumpen och skruva ihop.

● Manövrera pumpen tills ett driftsövertryck
på 6 bar (rött markeringsstreck på mano-
metern) har uppnåtts i behållaren.

● Besprutningsmedeldosering: beakta be-
sprutningsmedeltillverkarens anvisningar!
(se Beräkningsmodeller). Vid tidpunkten för
tillverkning av apparaten föreligger tillverka-
ren inga som helst indikationer på att
någon av de av tyska BBA tillåtna väx-
tskyddsmedlen kan ha någon skadlig inver-
kan på apparatens olika material.

Beräkningsmodell för kontroll och be-
stämning av dosering

Förutsättningar:

Spruttryck 1,5 bar

Dysa 1 mm hålkon

Spruthöjd 50 cm

Dosering 0,5 % (se växtskyddsmedels-
tillverkarens angivelser)

Därav följer:

Besprutningsmän 0,42 l/min

Sprutbredd 50 cm

Sprutvinkel 55°

Erforderliga besprutningsmedel per m2:
0,06 l motsvarar 600 l/ha 
(se växtskyddsmedelstillverkarens
angivelser)

Blandning av 1 l besprutningsmedel:
1 l vatten + 5 ml besprutningsmedel 
(5 ml = 0,5 % av 1 liter)

Vid en sprutbredd på 50 cm motsvarar en
tillryggalagd sträcka på 2 m, en besprutad
yta på 1 m2.

Hastighet som ska hållas vid besprutning:

besprutningsmängd per min. x sträcka

sprutmängd per m2

0,42 l x 2 m 

min. x 0, 06 l  
= 14 m/min.

Värdena för doseringen och för erforderlig
sprutmängd per m2 som ligger till grund för
denna beräkningsmodell, är endast antagna
värden.

Vid användning av beräkningsmodellen
måste i stället för dessa värden respektive
besprutningsmedelstillverkares angivelser
sättas in. Om andra dysor används, måste
motsvarande tekniska data tas fram ur bila-
gan 976 559 (Specialtillbehör och dys-
tabell) ** och sättas in i beräkningsmodel-
len.

17
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Besprutning

● För att uppnå ett så jämnt spruttryck och en
så lång sprytcykel som möjligt, ska tryckre-
gulatorn snabbkopplingsventil (endas tio-
litersapparat) ställas in på det tillåtna mi-
nimitrycket t.ex 1.5 bar (se bild . ) 

● Genom att rycka ner manöverspaken på
snabbkopplingsventilen, utlöses besprut-
ningsförloppet. Omedelbart avbrott uppnås
genom att man släpper manöverspaken.

● Om trycket i behållaren sjunker lite under til-
låt. minimitryck, ska Du pumpa efter lite för
att garantera en jämn vätskebesprutning.
Det optimala spruttrycket för 1 mm hål-
konsdysan ligger på mellan 1,5 och 3 bar.

● Ge akt på att objekten blir jämnt fuktade.

● Beakta vindriktningen! Spruta ej mot vin-
den.

● Optimalt avstånd från dysan till objektet är
40-50 cm.

● Vid användning av specialbesprutningsrör
(förlängningsrör, bredsprutningsrör osv.)
ska ett högre tryck ställas in på tryckregu-
latorn.

Angående detta hänvisas till inläggsb-
lad 976 559 (Specialtillbehör och dysta-
bell)**

Punkterna 1, 3 och 7 under ”Besprut-
ning”, avser ej apparater utan tryckre-
gulator och manometer vid snabbkopp-
lingsventilen! 
Vid sådana apparter ska man arbeta
med ett behållaretryck på mellan 2 till 6
bar. För också vid sådana apparater
kunna uppnå ett jämn spruttryck och

en lång sprutcykel, kan snabbkopp-
lingsventilen bytas ut till en
snabbkopplingsventil med tryckredu-
cerare och manometer.

Montering transportvagn*

Montera axel   

Bild

● 1. Sätt i transportvagnens axel i kåpde-
len. Axelns spets måste då överens-
stämma med öppningarna i kåpdelen
så att axeln kan träs på.

2. Om axelns spets är genomstucken
måsta axeln vridas 90 °.

3. Skjut nu genom axeln tills det tar
emot på sidan mittemot. 

4. Vrid åter axeln 90 °.

5. Skjut nu igenom axeln så pass långt
att spetsarna på höger och vänster
sida sitter i kåpdelens öppningar.

Montera hjulen  

Bild

● Sätt på hjulen till vänster och höger på
axeln. Lägg alltid ett snabbfäste på axelns
ände och driv på detta på axeln med hjälp
av en plasthammare. 
Det måste fortfarande gå att snurra hjulen
fritt. 

Tips! Snabbfästen kan endast monteras av
genom att de förstörs.
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Montera stänger  

Bild

● Sätt på det övre böjda röret och skruva
ihop det med det raka rörstycket så att
det blir en komplett stång.

Bild

● 1. Sätt på stången på kåpdelens tappar.  
Se upp! Handtaget ska då vara vänt
så som visas på bilden.  

2. Tryck nu på stången på tapparna tills
det tar emot, spärrarna ska nu sitta i
de båda hålen.

Sätt på sprutapparaten och montera
fast den  

Bild

● 1. Sätt på sprutapparaten så som visas
på bilden.  

2. Skruva ihop sprutapparaten med
stången. 

* Finns att få som tillbehör eller ingår i
leveransomfånget för apparater med
kompressoranslutning.

Tömning och underhåll

● Manövrera tryckavlastningsventilen
- röd tryckknapp - tills apparaten är
tryckfri.

● Försiktigt lossas pumpen genom att
vridas åt vänster, först bara genom
ett par vridningar, så att ev. reste-
rande tryckluft i behållaren kan

läcka ut. Först då kan pumpen skru-
vas ut helt och hållet och tas ur be-
hållaren.

● Rengör apparaten grundligt med vatten
efter varje användning (skölj ur flera
gånger).

● Aggregatet ska lagras utan tryck.

● Rengörning av silröret i snabbkopplings-
ventilen:
a) snabbkopplingsventil med metallma-
növerspak
- skruva av spaken vid snabbkopplings-

ventilen för rengörning
b) plast-snabbkopplingsventil med me-
tallmanöverspak
- skruva av snabbkopplingsventilen vid

slanganslutningsbussningen för rengör-
ning

● Livslängden ökar avsevärt om tät-
ningsringen mellan pump och behållare
samt den inre O-ringen smörjs in med
harts och syrafritt fett.

● För att uppnå en optimal rengörning av
besprutningsapparaterna och en säker
neutralisering av besprutningsmedelsres-
ter och -bottensatser, rekommenderas
användning av aktivt specialkol som kan
fås från tillverkaren.

● Använd endast originalreservdelar vid re-
parationer.

● Reparationer får endast göras av servi-
cestationer som tillhör tillverkaren.

● Viktig hänvisning: Övergenomsnittligt
stark påfrestning pga driftssättet inkl.
transporten till insatsorten och förvaring 
vid icke-användning, miljöpåverkan (av 

27

26

25



82

insatsorten och förvaringsorten vid icke-
användning), bristfälligt underhåll och
skötsel, kan leda till för tidig nötning av
Din apparat. Därför bör före varje använd-
ning kontrolleras att apparaten befinner
sig i driftssäkert tillstånd. Åtminstone bör
en yttre besiktning företas. Särskilt vid
konstaterandet av säkerhetsbrister, dock
minst vart 5 år, ska sakkunniga kontrol-
lera maskinen.

De på arbetsplatsen gällande nationella
arbetarskyddsföreskrifterna samt gällande
nationella driftföreskrifter skall följas.

** Inläggsbladet “Specialtillbehör och dysta-
bell“ bifogas endast på tyska språket och
inte för alla varianter.

Tekniska ändringar förbehålles!

Tips

Fästande av slang vid frånslagning 

Femlitersapparat – Bild

Tiolitersapparat – Bild

● För att slangledningen ska kunna dras så
nära apparaten som möjligt kan den högst
upp fästas i pumphandtaget.

Förvaringsfack  

Femlitersapparat – Bild

Tiolitersapparat – Bild

● Små delar eller tillbehör (t.ex. reservtät-
ningar eller munstycken) kan med fördel
läggas i förvaringsfacket.

Kläm fast dragrem 
(endas tiolitersapparat)  

Bild

● För att skydda dragremmen mot fuktighet
eller smuts och undvika risken att någon
snubblar över den om den hänger löst går
det att klämma fast den på baksidan av
apparaten.

Bär- resp. avstängningssituation  

Femlitersapparat – Bild

Tiolitersapparat – Bild

Tiolitersapparat med 
transportvagn – Bild

● Vid transport eller när det inte används
ska sprutröret placeras så som visas på
bilden.
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Viktige sikkerhetsanvisninger

Reparasjoner av apparater for hus og
hage skal bare utføres av autoriserte ser-
viceverksteder. Reservedeler kan du be-
stille gjennom forhandleren. Disse leverer
han raskt, så sant de finnes på lager.

● Disse trykksprøyteapparatene er
plantevernapparater. De skal bare nyttes
til sprøyting med BBA-tillatte plantevern-
midler (for væsker i gruppe 2 iht.
RL97/23/EF). Punktene i sikkerhetsfor-
skriftene og punktene for idriftsettelse
skal ubetinget følges.

● 10 liters apparatene er spesielt egnet til
spredning av plantevernmidler som er tillatt
av Biologischen Bundesanstalt (BBA). 

● Før hver gangs bruk skal sikkerhetsventil
og trykkreduksjonsventil kontrolleres (se
Idriftsettelse).

● For å verne utstyret mot ammoniakk-
damper (fare for sprekkdannelse i mess-
ing) skal det ikke oppbevares i buskaps-
fjøs, og nitrogenholdige og fosfatholdige
stoffer skal ikke påfylles.

● Unngå å la utstyret stå unødig lenge
under trykk.

● Beskytt utstyret mot langvarig sollys og
frost.

● Vi tilrår at sprøyteutstyret etter 5 års bruk
får gjennomgå en spesiell sikkerhetskon-
troll, helst hos produsenten. Det er for-
budt å foreta utbedringer på beholderen.

● Sprøytemiddelprodusentens anbefalinger
skal følges. Bruk verneklær om nød-
vendig. 

● Bland ikke ut mer sprøytevæske enn det
du skal bruke. (Ikke slipp rester ut i klo-
akkavløpet.) Eventuell restmengde for-
tynnes 1:10 og spres ut på vekstland.

● Når du behandler plantevern- og skade-
bekjempelsesmidler skal du utsette spis-
ing, drikking og røyking til du har tatt av
deg verneklærne og rengjort hender og
ansikt omhyggelig (skyll munnen.)

● Tilstoppete dyser skal ikke blåses ut med
munnen.

● Når du skrur løs sprøyterør: pass på å
rette enden av sprøyterøret vekk fra deg.

● Av sikkerhetstekniske grunner skal følg-
ende medier ikke sprøytes: Eksplosive
stoffer, sterkt etsende stoffer, desinfiser-
ingsmidler samt impregneringsmidler.
Dette gjelder alle apparatene som er listet
ovenfor.

● Advarsel! 
Vi gjør uttrykkelig oppmerksom på at vi
etter produktansvarsloven ikke er ansvar-
lig for skader som vårt produkt måtte for-
årsake, i den grad disse skyldes repara-
sjoner som ikke er fagmessig utført, 

NO



84

eller dersom det er montert deler som
ikke er originaldeler og reparasjonen ikke
er utført av en autorisert fagperson eller
serviceverksted. 
Dette gjelder også tilbehørsdeler.

● Driftsansvarlig må fastlegge apparatets
brukstid på grunnlag av en farevurdering
som også tar driftsbetingelsene med i be-
dømmelsen. På grunn av en potensiell
materialtretthet, anbefaler vi på det sterk-
este at man ikke overskrider en brukstid
på 10 år.

Idriftsettelse

5 liters apparater

Montering av bæreremmen

Illustr.

● Montering av skulderpute

Illustr.

● Montering av bærerem

Montering av sprøyterør

Illustr.

● Skru sprøyteledningen og sprøyterøret
fast på den hurtiglukkende ventilen.
Gjennomfør en rask trykktest med vann.

Montering av sprøyteledning

Illustr.

● Legg beholderen til side og skru
sprøyteledningen fast på beholderen.

10 liters apparater

Montering av bæreremmene

Illustr.

Montering av bæreremmen oppe

Illustr.

Montering av bæreremmen nede

Illustr.

Innstilling av bæreremmen

● Bæreremmene innstilles etter at appar-
atet er tatt opp på skulderen ved at man
trekker i trekklaffene. Man kan forlenge
bæreremmene ved å trekke i justerings-
delene.

Montering av sprøyteledning

Illustr.

● Legg beholderen til side og skru
sprøyteledningen fast på beholderen.

Montering av sprøyterør

Illustr.

● Skru sprøyteledningen og sprøyterøret
fast på den hurtiglukkende ventilen.
Gjennomfør en rask trykktest med vann.
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5/10 liters apparater

Kontroll av sikkerhetsventilen

Illustr. /

● Sikkerhetsventilen må kontrolleres før
hver idriftsettelse. Pumpen må da settes
inn og skrues fast. Betjen pumpen inntil
det ikke lenger kan konstateres trykkøk-
ning på manometeret (sikkerhetsventilen
slipper ut trykk).

● Advarsel! Illustr.
Noen apparatvarianter er utstyrt med en
kompressortilkopling.

Dersom denne brukes, må følgende ov-
erholdes:
- Kompressor lastetrykk hhv. trykk-

lufttilførsel maks. 6 bar.
- Før lading pass på at pumpehåndtaket

står i riktig stilling.
- Maks. anb. fyllmengde må ikke over-

skrides.
- Bruk av rekylventilen i kompressor-

tilkoplingen må ikke fjernes under på-
lading av beholderen.

Påfylling av beholderen

● Skru ut pumpen ved å skru mot venstre
(mot urviserretningen). Frigjør først
pumpestangen. Drei 180° og overfør
skrukraften over ryggen av forriglings-
tappene på pumpehuset.

● Hekt fast pumpen i påfyllingstrakten.

5 liters apparater – illustr.

10 liters apparater – illustr.

● Fyll beholderen. OBS! Maks. påfyllings-
mengde. Ifølge Tekniske data (se vedlagt
blad), overhold sikkerhetsbestemmelsene
og de tillatte arbeidsstoffene.

● Anmerkning til påfyllingssil!
Bruk den medleverte påfyllingssilen til å
fylle tanken med. Spesielt ved preparerte
sprøytemidler, og fremfor alt ved bruk av
konsentrater i pulverform, bør den med-
leverte påfyllingssilen anvendes til forfiltr-
ering.

5 liters apparater – illustr.

10 liters apparater – illustr.

● Kontroller påfyllingsmengden: Skyv inn en
stav gjennom påfyllingsåpningen til den
treffer bunnen av beholderen. Merk av
overkanten av påfyllingstrakten på staven.
Trekk ut staven av beholderen og hold
den mot literskalaen på utsiden. Pass på
at merket på staven er overett med over-
kanten av påfyllingstrakten. Væske-
standen som avtegner seg på staven kan
nå avleses på literskalaen.

● Sett inn pumpen og skru den til.

● Betjen pumpen inntil det er oppnådd et
driftsovertrykk på 6 bar i beholderen (rød
strek på manometeret).

● Dosering av sprøytemiddel. Følg anvis-
ningene fra sprøytemiddelprodusenten
(se beregningseksempel). Produsenten er
på det tidspunkt apparatet er tilvirket, ikke
kjent med noen skadelige virkninger på
materialene i apparatet fra de biologiske
plantevernmidler som er godkjent av Bio-
logische Bundesanstalt (BBA).
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Beregningseksempel for kontroll og
fastsetting av dosering

Forutsetninger:

Sprøytetrykk 1,5 bar

Dyse 1 mm hulkjegle

Sprøytehøyde 50 cm

Dosering 0,5 % ( jevnfør opp-
gave fra plantevernpro-
dusenten)

Ut fra dette beregnes følgende:

Sprøytehastighet 0,42 l/min

Sprøytebredde 50 cm

Sprøytevinkel 55°

Medgått mengde sprøytemiddel per m2:
0,06 l, tilsvarende 600 l/ha
(jevnfør oppgave fra
plantevernprodusenten)

Utblanding av 1 l sprøytemiddel:
1 l vann + 5 ml sprøytemiddel 
(5 ml = 0,5 % av 1 liter)

Ved en sprøytebredde på 50 cm vil 2 m til-
bakelagt vei tilsvare en besprøytet flate på 1
m2.

Bevegelseshastighet som må holdes under
sprøytingen:

Sprøytehastighet x vei

Sprøytevolum per m2

0,42 l x 2 m 

min. x 0, 06 l  
= 14 m/min.

Tallene som er brukt i dette regneeksempelet
for dosering og for nødvendig sprøytevolum
per m2 er antatte verdier.

Ved bruk av beregningseksempelet må det
innsettes verdier i samsvar med oppgave fra
vedkommende sprøytemiddelprodusent.

Dersom det brukes andre dyser, må de til-
hørende tekniske data finnes i vedleggs-
bladet 976 559 (Spesialtilbehør og
dysetabell) ** og brukes ved beregningen.

Sprøyting

● Trykkregulatoren på hurtigstengeventilen
(kun 10 liters apparater) innstilles til til-
latt minstetrykk f.eks. 1.5 bar (se illustr.

. ) 

● Sprøyteprosessen settes i gang ved å
trykke ned betjeningshendelen på hurtig-
stengeventilen. Når hendelen slippes,
stanses sprøytingen umiddelbart.

● Når trykket i beholderen synker under det
tillatte minstetrykket, kan man pumpe litt
mer, for å sikre en jevn væskeforstøvning.
Optimalt sprøytetrykk for 1 mm hulkjegle-
dyse ligger mellom 1,5 og 3 bar.

● Pass på å få en jevn befuktning av ob-
jektet under sprøytingen.

● Hold øye med vindretningen! Unngå å
sprøyte mot vinden.

● Under sprøyting er den optimale avstand
mellom dyse og objekt 40-50 cm.

● Ved bruk av spesielle sprøyterør (forleng-
errør, bredsprøytingsrør osv) må trykkre-
gulatoren innstilles til et høyere trykk.

18



87

Se i denne forbindelsen vedlagt blad
976 559 (Spesialtilbehør og
dysetabell)**

Punktene 1, 3 og 7 som er oppført
under „Sprøyting“ gjelder ikke appar-
ater uten trykkregulator og manometer
på hurtigstengeventilen! For slike ap-
parater skal det arbeides med et
beholdertrykk på mellom 2 og 6 bar.
For å oppnå så jevnt og langvarig
sprøytetrykk som mulig også med
disse apparatene, er det mulig å bytte
ut hurtigstengeventilen med en hurtig-
stengeventil som er utstyrt med trykk-
regulator og manometer.

Montering transportvogn*

Montering av aksel

Illustr.

● 1. Sett transportvognens aksel inn i
kassedelen. Aksenesene må da
flukte med utsparingene i
kassedelen, slik at akselen kan inn-
ordnes.

2. Hvis akselnesene er gjennomgående,
må akselen dreies 90°.

3. Skyv nå akselen gjennom til anslaget
på den motsatte siden. 

4. Drei akselen 90° igjen.

5. Skyv nå akselen gjennom helt til
nesene på den venstre og høyre
siden sitter fast i utsparingene på
kassedelen.

Montering av hjulene 

Illustr.

● Sett hjulene fast på akselen, på venstre
og høyre side. Legg en hurtigklammer på
hver akselende og driv denne på akselen,
idet du tar en kunststoffhammer til hjelp.
Det må fortsatt være mulig å dreie hjul-
ene fritt.  

Merk! Det er kun mulig å demontere hurtig-
klammerne ved å ødelegge dem.

Montering av stangen

Illustr.

● Sett nå på det øverste bøyde røret og
skru det sammen med det rette rør-
stykket til en komplett stangsystem.

Illustr.

● 1. Sett stangsystemet på tappen til
kassedelen.  
OBS! Håndtaket må da være rettet
bakover, slik det vises i illustrasjonen.  

2. Stangen trykkes nå på tappen helt til
anslaget, sneppertlåsene må nå sitte
i de to borehullene.

Sett på sprøyteapparatet og monter det  

Illustr.

● 1. Sett på sprøyteapparatet slik det
vises i illustrasjonen. 

2. Skru sprøyteapparatet fast på
stangen.

* Kan leveres som tilbehør, for appar-
ater med kompressoranslutning med
i leveringsomfanget.
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Tømming og vedlikehold

● Trykk på trykkavlastningsventilen -
rød trykknapp - inntil apparatet er
trykkløst.

● Pumpen løsnes nå forsiktig ved å
dreie den noen tørn motsatt urviser-
retningen, slik at eventuell gjenvær-
ende trykkluft i beholderen kan unn-
slippe. Først nå skrus pumpen helt ut
og fjernes fra beholderen.

● Etter hver gangs bruk skal apparatet ren-
gjøres grundig med vann (skylles flere
ganger) og settes, eller fortrinnsvis
henges, til tørk i åpen tilstand og med
åpningen ned.

● Apparatet lagres uten trykk.
● Rengjøring av silrørstussen i hurtig-

stengeventilen:
a) Hurtigstengeventil med betjeningshendel
av metal
- For rengjøring skal håndtaket på hurtig-

stengeventilen skrus av.
b) Hurtigstengeventil og betjeningshendel
av kunststoff
- For rengjøring skal hurtigstengeventilen

skrus av fra slangetilkoblingsstussen.
● Levetiden blir forlenget betydelig dersom

pakningsringen mellom pumpe og be-
holder, samt den indre O-ringen, av og til
blir innsatt med harpiks og syrefritt fett.

● For å få til en optimal rengjøring av
sprøyteapparatet og en sikker nøytraliser-
ing av sprøytemiddelrester, anbefales det
å bruke spesial- aktivkull, dette kan be-
stilles hos produsenten. 

● Bare originale reservedeler skal brukes
ved reparasjon.

● Reparasjoner skal kun utføres av produs-
entens servicestasjoner.

● Viktig anvisning: Unormalt store på-
kjenninger på utstyret som følge av måten
det brukes på (inkludert transport til
bruksstedet og oppbevaring når det ikke
er i bruk), påvirkninger fra omgivelsene
(gjelder
bruksstedet og oppbevaringsstedet) samt
mangelfullt vedlikehold og pleie, kan føre
til unormal slitasje på apparatet. 
Det må i slike tilfeller kontrolleres nøye
hver gang apparatet brukes, at det be-
finner seg i en trygg og driftssikker til-
stand, og i det minste må det sjekkes for
utvendige, synlige skader. Spesielt når det
viser seg sikkerhetsmessig betenkelige
mangler, men i det minste hvert 5. år, skal
en sakkyndig instans og da helst produs-
entens vedlikeholdstjeneste, undersøke om
fortsatt bruk vil være sikker.
De nasjonale retningslinjene som gjelder
for arbeidervern på bruksstedet samt de
nasjonale forskriftene for bruken må over-
holdes.

** Vedlagt blad “Spesialtilbehør og
dysetabell“ foreligger kun på tysk, og ikke i
alle varianter.

Tekniske endringer forbeholdes!

Tips

Slangefeste når apparatet er satt bort

5 liters apparater – illustr.

10 liters apparater – illustr. 19

7
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● For å føre slangeledningen tett ved appar-
atet, kan den klemmes fast oppe på
pumpehåndtaket.

Oppbevaringsrom 

5 liters apparater – illustr.

10 liters apparater – illustr.

● Smådeler eller tilbehørsdeler (f.eks. re-
servetetninger eller dyser) kan man legge
i oppbevaringsrommet.

Fastklemming av bærerem 
(kun10 liters apparater) 

Illustr.

● For å beskytte bæreremmene mot fuktig-
het og smuss eller for å unngå fare for å
snuble i løsthengende bæreremmer, kan
disse klemmes fast å baksiden av appar-
atet.

Bæresituasjon eller bortstilt 
tilstand   

5 liters apparater – illustr.

10 liters apparater – illustr.

10 liters apparater med transportvogn –
illustr.

● Under transport eller når apparatet ikke er
i bruk, bør sprøyterøret plasseres i sprøyt-
erørholderen, slik det vises i illustrasjonen.

Sisällysluettelo

Tekniset tiedot  . . . . . . . . . . . . . . . . . .18
Tärkeitä turvallisuusohjeita  . . . . . . . . . .89
Käyttöönotto  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .90
Ruiskutus  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .93
Kuljetusvaunun asennus  . . . . . . . . . . .93
Tyhjennys ja huolto  . . . . . . . . . . . . . . .94
Vinkkejä  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .95
Käyttöhäiriöiden poistaminen  . . . . . . .116
Vaatimustenmukaisuusvakuutus . . . . .123

Tärkeitä turvallisuusohjeita

Koti ja puutarhakäyttöön tarkoitettujen
laitteiden korjauksia saavat tehdä
ainoastaan palvelupisteet. Varaosat
sinun tulisi tilata asiantuntijaliikkeestä.
Mikäli niitä ei ole varastossa, tilataan ne
pikimmiten.

● Nämä painesumuttimet ovat
kasvinsuojelulaitteita. Niitä saa käyttää
ainoastaan BBA:n hyväksynnän saaneiden ja
painelaitedirektiivin 97/23/EY ryhmän 2
mukaisten nestemäisten kasvinsuojeluaineiden
levittämiseen. Käyttöä varten on ehdottomasti
otettava huomioon kohdat „turvallisuusohjeet“ ja
„käyttöönotto“.

● Laitteet 10 litran soveltuvat erityisen hyvin
kasvinsuojeluaineiden levitykseen, jotka
ovat BBA:n (Biologische Bundesanstalt,
Saksan biologinen tarkastusvirasto)
hyväksymiä. 

● Tarkista turvaventtiilin ja
paineenalennusventtiilin moitteeton
toiminta ennen jokaista käyttöönottoa (ks.
Käyttöönotto).

28
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● Älä säilytä laitetta ammoniakkihöyryjen
(messingin säröily) takia navetassa, älä
täytä typpi- tai fosfaattipitoisilla nesteillä.

● Älä anna laitteen olla tarpeettoman pitkiä
aikoja paineen alaisena.

● Suojaa laite pitkäaikaiselta
auringonpaisteelta ja jäätymiseltä.

● Suosittelemme suurteholaitteelle 5
vuoden käytön jälkeen varmuussyistä
erityisen perusteellista tarkastusta
mieluiten valmistajan toimesta. Säiliöön ei
saa tehdä paikkauksia.

● Ruiskutusainevalmistajien ohjeita tulee
noudattaa. Käytä tarvittaessa
suojavaatetusta.

● Älä sekoita enempää ruiskutusainetta
kuin tarvitset. (Älä kaada jäämiä
viemäriin.) Ohenna jäämä suhteessa
1:10 ja ruiskuta viljelykselle.

● Työskenneltäessä kasvinsuoja- ja
tuholaistentorjunta-aineiden kanssa on
syöminen, juominen ja tupakointi 
sallittua vasta suojavaatetuksen
riisumisen ja käsien ja kasvojen
huolellisen pesun jälkeen (huuhtele suu).

● Tukossa olevia suuttimia ei saa puhaltaa
vapaaksi suulla. 

● Kun ruuvaat irti ruiskuputkea, älä suuntaa
sen päätä itseesi päin.

● Turvallisuusteknisistä syistä laitteella ei
saa ruiskuttaa räjähtäviä aineita, väkeviä
syövyttäviä nesteitä, eikä desinfektio- ja
kyllästysaineita. Tämä koskee kaikkia yllä
lueteltuja laitteita.

● Huomio! 
Kiinnitämme erityisesti huomiotasi siihen, että
tuotevastuulain mukaan emme ole vastuussa
laitteen aiheuttamista vahingoista, mikäli
nämä johtuvat asiantuntemattomasta
korjauksesta tai, mikäli osia vaihdettaessa ei
ole käytetty alkuperäisiä varaosia ja korjausta
ei ole suorittanut asiakaspalvelumme tai
valtuutettu asiantuntija. Tämä koskee myös
lisätarvikkeita.

● Käyttäjän tulee päätellä laitteen käyttöikä
sillä perusteella, onko se käyttöolosuhteet
huomioiden vielä turvallinen käyttää.
Materiaalin väsymisen vuoksi
suosittelemme, ettei 10 vuoden
käyttöikää ylitetä.

Käyttöönotto

5 litran laite

Kiinnitä kantohihna 

Kuva

● Kiinnitä olkapehmuste

Kuva

● Kantohihnan kiinnitys

Asenna ruiskutusputki

Kuva

● Kierrä ruiskutusletku ja ruiskutusputki
kiinni pikasulkuventtiiliin. 
Tee lyhyt painekoe vedellä.

3
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Kiinnitä ruiskutusletku

Kuva

● Aseta säiliö kyljelleen ja kierrä
ruiskutusletku kiinni säiliöön.

10 litran laite

Kiinnitä kantohihna

Kuva

Kiinnitä yläkantohihna

Kuva

Kiinnitä alakantohihna

Kuva

Säädä kantohihnat

● Kantohihnat säädetään vetämällä
kiristimiä niin, että laite nojaa sopivasti
hartioihin. Säätimiä voi pidentää
kiristimistä vetämällä.

Kiinnitä ruiskutusletku

Kuva

● Aseta säiliö kyljelleen ja kierrä
ruiskutusletku kiinni säiliöön.

Kiinnitä ruiskutusputki

Kuva

● Kierrä ruiskutusletku ja ruiskutusputki
kiinni pikasulkuventtiiliin. 
Tee lyhyt painekoe vedellä.

5/10 litran laite

Kokeile varmuusventtiilin toiminta

Kuva /

● Varmuusventiili on tarkastettava aina
ennen käytöönottoa! Pumppu otetaan tätä
varten käyttöön ja kiinnitetään ruuveilla.
Pumppua käytetään, kunnes
manometrillä ei voida enää havaita
paineen nousua (varmuusventtiili puhaltaa
paineen pois). 

● Huomio! Kuva
Muutamat ruiskumallit on varustettu
kompressoriliitännällä. 

Sitä  käytettäessä on huomioitava
seuraavat seikat:
- Kompressorin latauspaine tai

paineilmapullon paine enintään 6
bar.

- Ennen paineistusta on tarkistettava, että
pumpun kahva on lukitussa asennossa.

- Suurinta sallittua täyttömäärää ei saa
ylittää.

- Kompressoriliitännän takaiskuventtiilin
sisäkettä ei saa poistaa säiliön täyttöä
varten.

Täytä säiliö

● Kierrä pumppu ulos vastapäivään - tätä
varten irroita ensin pumpun käyttötangot
kiertämällä niitä 180° pumpun rungon
lukitustapista.

● Kiinnitä pumppu täyttösuppiloon.

5 litran laite – kuva

10 litran laite – kuva 16

10

15  a

156
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● Täytä säiliö. Huomio! Suurin täyttömäärä
litraa, katso teknisiä tietoja (ks. irtolehti),
turvallisuusmääräyksiä ja sallittuja
täyttöaineita.

● Huomautus Täyttösiivilä!
Käytä säiliötä täyttäessäsi mukana
tulevaa täyttösiivilää. Varsinkin
jauhemaisia tiivisteitä käytettäessä on
käytettävä esisuodatusta mukana
tulevalla täyttösiivilällä.

5 litran laite – kuva

10 litran laite – kuva

● Tarkista täyttömäärä: Työnnä koesauva
täyttöaukosta säiliön pohjaan saakka.
Merkitse sauvaan täyttösuppilon
yläreuna. Vedä sauva ulos säiliöstä ja pidä
sitä säiliön ulkopuolella litra-asteikolla. 
Katso, että sauvan merkintä on samalla
tasolla täyttösuppilon yläreunan kanssa.
Nestepinnan taso, mikä näkyy sauvalla,
voidaan lukea litra-asteikolta.

● Aseta pumppu paikalleen ja ruuvaa se
kiinni.

● Käytä pumppua, kunnes säiliössä on 6
bar käyttöylipaine (punainen merkkiviiva
painemittarissa).

● Ruiskutusaineen annostelu: Ota
huomioon ruiskutusainevalmistajan
antamat tiedot! (katso käyttöesimerkki)
Valmistajalla ei ole tiedossa laitteen
valmistushetkellä biologisen
tarkastusviraston (BBA) hyväksymien
kasvinsuojeluaineiden vahingollisista
vaikutuksista laitteen valmistus-
materiaaleihin.

Laskentaesimerkki annostelun
määräämiseksi ja tarkistamiseksi

Edellytykset:

Ruiskutus paine 1,5 bar

Suutin 1 mm reikäkartio

Ruiskutus korkeus 50 cm

Annostelu 0,5 % 
(katso kasvinsuojeluaineen
valmistajan ilmoittamat tiedot)

Tästä saadaan:

Levitysmäärä 0,42 l/min

Ruiskutusleveys 50 cm

Ruiskutuskulma 55°

Tarvittava ruiskutusainemäärä/m2:
0,06 l, vastaa 600 l/ha 
(katso kasvinsuojeluaineen
valmistajan ilmoittamat tiedot)

1 litran ruiskutusaineen sekoitus:
1 l vettä + 5 ml ruiskutusainet- ta 
(5 ml = 0,5 % 1 litrasta)

50 cm ruiskutusleveydellä vastaa 
2 metrin kuljettu matka 1 m2 ruiskutettua
aluetta.

Käytettävä nopeus ruiskutettaessa:

Levitettävä määrä minuutissa x kuljettu
matka

Quantity of spray per m2

0,42 l x 2 m 

min. x 0, 06 l  
= 14 m/min.

Tämän laskentaesimerkin pohjaksi otetut
arvot tarvittavan ruiskutusmäärän
annosteluun neliömetrille ovat vain oletettuja.

17
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Käytettäessä laskentaesimerkkiä täytyy nämä
arvot korvata kunkin ruiskutusainevalmistajan
antamilla arvoilla. Mikäli käytetään muita
suuttimia, täytyy vastaavat tekniset tiedot
katsoa lisälehdestä 976 559
(erikoisvarusteet ja suutintaulukko) ** ja
ottaa huomioon laskennassa.

Ruiskutus

● Mahdollisimman tasaisen ruiskutuspaineen
ja pitkän ruiskutussyklin saavuttamiseksi,
(vain 10 litran laite) säädä
pikasulkuventtiilin painesäädin sallittuun
vähimmäispaineeseen esim. 1.5 bar (katso
kuva ) .

● Ruiskutustapahtuma käynnistyy, kun
pikasulkuventtiilin käyttökahva painetaan
alas. Kun käyttökahvasta päästetään irti
keskeytyy ruiskutus välittömästi.

● Jos paine säiliössä laskee alle sallitun
vähimmäispaineen, pumppaa lisää
painetta varmistaaksesi tasaisen nesteen
sumutuksen. 1 mm reikäkartiosuuttimen
ihanteellinen ruiskutuspaine sijaitsee 1,5 ja
3 barin välissä.

● Huomioi ruiskutettaessa kohteiden
tasainen kostuminen.

● Ota huomioon tuulen suunta! Älä ruiskuta
vastatuuleen.

● Suuttimen ihanteellinen etäisyys
kohteeseen ruiskutettaessa on 40 - 50 cm.

● Käytettäessä erikoisruiskuputkia
(jatkoputkia, leveäruiskutusputkia jne.)
täytyy paineensäätimellä säätää
korkeampi paine.

Katso lisälehteä 976 559
(erikoisvarusteet ja suutintaulukko)**

Kohdassa „Ruiskutus“ ilmoitetut
kohdat 1, 3 ja 7 eivät koske laitteita
ilman paineensäädintä ja painemittaria
pikasulkuventtiilissä. Näillä laitteilla
täytyy työskennellä 2 - 6 barin
säiliöpaineella. 
Jotta näilläkin laitteilla saavutettaisiin
mahdollisimman tasainen
ruiskutuspaine ja pitkä ruiskutussykli,
voidaan pikasulkuventtiili vaihtaa
paineenalentajalla ja painemittarilla
varustettuun pikasulkuventtiiliin.

Kuljetusvaunun asennus*

Asenna akseli  

Kuva

● 1. Kiinnitä kuljetusvaunun akseli runko-
osaan. Akselin napojen tulee tulla
runko-osan reikien tasalle. Silloin
akseli on oikeassa asennossa.

2. Kun akselin navat tulevat läpi, akselia
in kierrettävä 90°.

3. Nyt akseli työnnetään vastakkaisen
puolen vasteeseen saakka. 

4. Sitten akselia käännetään uudelleen
90°.

5. Työnnä akseli nyt niin pitkälle, että
vasemman ja oikean puolen navat
ovat runko-osan rei'issä.

23
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Asenna pyörät 

Kuva

● Työnnä vasemman ja oikean puolen pyörä
akselille. Aseta pikakiinnitin akselin
kumpaankin päähän ja lyö ne paikoilleen
muovivasaralla. Pyörien on pyörittävä
vapaasti.  

Ohje! Pikakiinnittimet voi irrottaa vain kun
laite romutetaan.

Asenna tanko  

Kuva

● Kiinnitä ensin ylempi taivutettu putki ja
kokoa suorat putket sitten kokonaiseksi
tangoksi.

Kuva

● 1. Kiinnitä tanko runko-osan tappiin. 
Huomio! Kahvan tulee tällöin tulla
taaksepäin kuvan osoittamalla tavalla.

2. Paina tanko tappiin pohjaan saakka.
Lukitsimien tulee nyt olla kahdessa
reiässä.

Aseta ruiskutuslaite vaunulle ja
kiinnitä. 

Kuva

● 1. Aseta ruiskutuslaite vaunulle kuvan
osoittamalla tavalla. 

2. Ruuvaa ruiskutuslaite kiinni tankoon.

* Varusteisiin sisältyy tai itse laite on
toimitettaessa varustettu
kompressoriliitännällä.

Tyhjennys ja huolto

● Paina paineenalennusventtiiliä -
punainen painonappi - kunnes laite
on paineeton.

● Pumppu irroitetaan varovasti
kiertämällä ensin muutamia
kierroksia vastapäivään, jotta
säiliöön mahdollisesti jäänyt
paineilma voi haihtua. Ruuvaa vasta
sen jälkeen pumppu kokonaan irti ja
ota se pois säiliöstä.

● Puhdista laite jokaisen käytön jälkeen
perusteellisesti vedellä (huuhtele useasti)
ja anna kuivua avoimena, jos mahdollista,
täyttöaukko alaspäin riippuen.

● Laite varastoidaan paineettomana.
● Pikasulkuventtiilin suodatinputken

puhdistus:
a) Pikasulkuventtiili metallisella
käyttökahvalla
- Puhdistusta varten on käsikahva

irroitettava pikasulkuventtiilistä.
b) Muovinen pikasulkuventtiili muovisella
käyttökahvalla
- Puhdistusta varten on pikasulkuventtiili

ruuvattava irti letkun liitosputkesta.
● Käyttöikä pitenee huomattavasti, kun

pumpun ja säiliön välinen tiivisterengas
sekä sisäinen O-rengas voidellaan silloin
tällöin hartsittomalla ja hapottomalla
rasvalla.

● Ruiskutuslaitteiden ihanteellisen
puhdistuksen saavuttamiseksi ja
ruiskutusainejäämien varmaan
neutralisointiin, suositellaan
erikoisaktiivihiiltä, jota on saatavana
valmistajalta.
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● Käytä korjauksissa ainoastaan
alkuperäisiä varaosia.

● Korjaukset tulee antaa valmistajan
huoltopisteiden suoritettavaksi.

● Tärkeä ohje: Keskimääräistä suurempi
rasitus käyttötavan johdosta
(mukaanlukien kuljetus käyttöpaikalle ja
säilytys seisokkiaikoina), ympäristön
vaikutukset (käyttöpaikalla ja 
säilytyspaikalla), puutteellinen huolto ja
hoito voivat johtaa laitteen
ennenaikaiseen kulumiseen. Laitteen
varma ja turvallinen toiminta, vähintään
näkyvät vauriot, tulee siksi tarkistaa
ennen jokaista käyttöä. Erityisesti
turvallisuuteen vaikuttavien puutteiden
yhteydessä, kuitenkin vähintään 5 vuoden
välein tulee asiantuntijoiden, mieluiten
valmistajan huoltohenkilökunnan
tarkistaa, onko laitteen turvallinen käyttö
edelleen mahdollista.

Toimipisteessä tulee noudattaa
työturvallisuutta ja käyttöä koskevia
kansallisia määräyksiä.

** Lisälehti “Erikoisvarusteet ja
suutintaulukko“ on vain saksaksi, eikä sitä
ole kaikkien muunnosten mukana. 

Muutokset teknisiin tietoihin pidätetään.

Vinkkejä

Letkun kiinnitys säilytyskiinnikkeeseen  

5 litran laite – kuva

10 litran laite – kuva

● Letkun voi kiinnittää vähän tilaa vievästi
ylös pumpun kahvaan.

Säilylytyspaikka    

5 litran laite – kuva

10 litran laite – kuva

● Pikkuosat ja lisävarusteet voi (kuten
vaihtotiivisteet tai suuttimet) voi säilyttää
säilytyslokerossa.

Kiinnitä kantohihna (vain 10 litran laite)   

Kuva

● Kantohihnan suojaamiseksi kosteudelta tai
lialta ja kompastumisvaaran välttämiseksi
sen voi kiinnittää laitteen taakse.

Kanto- tai säilytystilanne 

5 litran laite – kuva

10 litran laite – kuva

10 litran laite 
kuljetusvaunulla – kuva

● Kuljetuksen ajaksi tai kun laite ei ole
käytössä ruiskutusputki tulee kiinnittää
pidikkeeseen kuvassa näytetyllä tavalla.
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¯ˆÚ›̃  Î·ı˘ÛÙ¤ÚËÛË.
● ∞˘Ù¤  ̃ÔÈ Û˘ÛÎÂ˘¤  ̃ÌÂ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹

›ÂÛË  ̃Â›Ó·È Û˘ÛÎÂ˘¤˜
Ê˘ÙÔÚÔÛÙ·Û›· .̃ ∂ÈÙÚ¤ÂÙ·ÈÓ·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÌfiÓÔÓ ÁÈ· ÙÔ
„¤Î·ÛÌ· Ê˘ÙÔÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÒÓ
Ì¤ÛˆÓ (ÁÈ· ̆ ÁÚ¿ √Ì¿‰·  ̃2
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ RL97/23/EG) Ô˘
¤Ï·‚·Ó ¤ÁÎÚÈÛË ·fi ÙÔ µÈÔÏÔÁÈÎfi
√ÌÔÛÔÓ‰È·Îfi ÿ‰Ú˘Ì· (µµ∞). 

● √È Û˘ÛÎÂ˘¤˜10Ï›ÙÚˆÓÂ›Ó·È
È‰È·›ÙÂÚ· Î·Ù¿ÏÏËÏÂ  ̃ÁÈ· ÙÔ
„¤Î·ÛÌ· Ê˘ÙÔÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÒÓ
Ì¤ÛˆÓ Ô  ̆¤Ï·‚·Ó ¤ÁÎÚÈÛË ·fi
ÙÔ µÈÔÏÔÁÈÎfi √ÌÔÛÔÓ‰È·Îfi
ÿ‰Ú˘Ì· (µµ∞). 
°È· ÙÂ¯ÓÈÎÔ‡  ̃ÏfiÁÔ˘  ̃·ÛÊ·ÏÂ›·˜
‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È ÙÔ „¤Î·ÛÌ·
ÂÎÚËÎÙÈÎÒÓ Ì¤ÛˆÓ, ÈÛ¯˘ÚÒÓ
Î·˘ÛÙÈÎÒÓ ̆ ÁÚÒÓ, ·Ô-
Ï˘Ì·ÓÙÈÎÒÓ Î·È ÂÌÔÙÈÛÙÈÎÒÓ
Ì¤ÛˆÓ. ∞˘Ùfi ÈÛ¯‡ÂÈ ÁÈ· fiÏÂ  ̃ÙÈ̃
·Ú·¿Óˆ Û˘ÛÎÂ˘¤ .̃

● ¶ÚÈÓ ·fi Î¿ıÂ ı¤ÛË ÛÂ
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Ó· ÂÏ¤Á¯ÂÙ·È Ë ÛˆÛÙ‹
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ‚·Ï‚›‰·˜
·ÛÊ·ÏÂ›·  ̃Î·È ÙË  ̃‚·Ï‚›‰·˜
Ù·¯Â›·  ̃·Ó·ÛÙÔÏ‹  ̃(‚Ï¤Â £¤ÛË
ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÁÈ· ÚÒÙË ÊÔÚ¿).

● §fiÁ  ̂ÙˆÓ ·ÙÌÒÓ ·ÌÌˆÓ›·˜
(Î›Ó‰˘ÓÔ  ̃ÚˆÁÌÒÓ ÛÂ
„Â˘‰·ÚÁ˘ÚÔ‡¯Ô ÔÚÂ›̄ ·ÏÎÔ) ‰ÂÓ
ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· Ê˘Ï¿ÁÂÙ·È Ë
Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ÛÙ¿‚ÏÔ˘ .̃ ªË ‚¿˙ÂÙÂ
Û’ ·˘Ù‹ ‰È·Ï‡Ì·Ù· Ô  ̆ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó
¿˙ˆÙÔ ‹ ÊˆÛÊÔÚÈÎ¿ ¿Ï·Ù·.

● ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÁÈ· ÔÏ‡ ¿ÛÎÔ· ÙË
Û˘ÛÎÂ˘‹ ̆ fi ̆ „ËÏ‹ ›ÂÛË.

● ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ Ó· ÚÔÛÙ·ÙÂ‡Ù·È ·fi
ÙÔÓ ‹ÏÈÔ Î·È ·fi ·ÁÂÙfi.

● ªÂÙ¿ ·fi 5ÂÙ‹ ̄ Ú‹ÛË ÙË˜
„ÂÎ·ÛÌÔ‡ ̆ „ËÏ‹˜ ·fi‰ÔÛË˜
Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ ÚÔÏËÙÈÎfi ÂÎÙÂÓ‹
ÂÈ‰ÈÎfi ¤ÏÂÁ¯Ô ÙË  ̃Û˘ÛÎÂ˘‹  ̃-
Î·Ï‡ÙÂÚ· ·fi ÙÔÓ ·Ú·ÁˆÁfi. 
¢ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÔÓÙ·È ‚ÂÏÙÈÒÛÂÈ̃  ÛÙÔ
‰Ô¯Â›Ô.

GR
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● √È Ô‰ËÁ›Â  ̃ÙÔ  ̆·Ú·ÁˆÁÔ‡
Ì¤ÛˆÓ „ÂÎ·ÛÌÔ‡ Ú¤ÂÈ Ó·
ÙËÚÔ‡ÓÙ·È. ∞Ó ··ÈÙÂ›Ù·È, Ó·
ÊÔÚ¿ÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹
ÂÓ‰˘Ì·Û›·.

● ªËÓÚÔÂÙÔÈÌ¿˙ÂÙÂÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÂ˜
ÔÛfiÙËÙÂ  ̃ÚÂ‡ÛÙ̂ Ó ÚÔ˜
„ÂÎ·ÛÌfi ·’ fiÙÈ ··ÈÙÔ‡ÓÙ·È.
(ÀfiÏÔÈẪ  ÔÛfiÙËÙẪ  Ó· ÌËÓ
¯‡ÓÔÓÙ·È ÛÙËÓ ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË.) 
∏ ̆ fiÏÔÈË ÔÛfiÙËÙ· Ó·
·Ú·ÈÒÓÂÙ·È ÛÂ ·Ó·ÏÔÁ›· 1:10 Î·È
Ó· „ÂÎ¿˙ÂÙ·È.

● ŸÙ·Ó Î·Ù·Á›ÓÂÛÙÂ ÌÂ
Ê˘ÙÔÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Î·È
ÂÓÙÔÌÔÎÙfiÓ· ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó·
ÙÚÒÙÂ, Ó· ›ÓÂÙÂ Î·È Ó· Î·Ó›̇ ÂÙÂ,
·ÊÔ‡ ÚÔËÁÔ˘Ì¤Óˆ˜ ‚Á¿ÏÂÙÂ
ÙËÓ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹ ÂÓ‰˘Ì·Û›· Î·È
Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ Ù· ̄ ¤ÚÈ·
Î·È ÙÔ ÚfiÛˆÔ (ÍÂÏ‡ÓÂÙÂ ÙÔ
ÛÙfiÌ·).

● µÔ˘ÏˆÌ¤Ó· ÌÂÎ ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È
Ó· ÍÂ‚Ô˘ÏÒÓÔÓÙ·È Ê˘ÛÒÓÙ·  ̃ÌÂ
ÙÔ ÛÙfiÌ·.

● ∫·Ù¿ ÙÔ ÍÂ‚›‰ˆÌ· ÛˆÏ‹ÓˆÓ
„ÂÎ·ÛÌÔ‡ ÌË ÛÙÚ¤ÊÂÙÂ ÙËÓ ¿ÎÚË
ÙÔ˘̃  ÚÔ  ̃ÙÔ ÛÒÌ· ·̃ .

● °È· ÙË ̄ Ú‹ÛË Ú¤ÂÈ Ó· ÙËÚÔ‡ÓÙ·È
ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÔˆÛ‰‹ÔÙÂ Ù·
ÎÂÊ¿Ï·È· ÀÔ‰Â›ÍÂÈ̃  ·ÛÊ·ÏÂ›·˜
Î·È £¤ÛË ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÁÈ· ÚÒÙË
ÊÔÚ¿.

● ¶ÚÔÛÔ¯‹!
∂ÈÛÙÔ‡ÌÂ ÚËÙÒ  ̃ÙËÓ ÚÔÛÔ¯‹
Û· ,̃ fiÙÈ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔÓ ÓfiÌÔ

ÂÚ› Â˘ı‡ÓË  ̃ÚÔ˚fiÓÙ̂ Ó ‰Â
Ê¤ÚÔ˘ÌÂ Â˘ı‡ÓË ÁÈ· ̇ ËÌ›Â  ̃Ô˘
¤̄ Ô˘Ó ÚÔÎÏËıÂ› ÌÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹
Ì· ,̃ ·Ó ·ÈÙ›· Â›Ó·È ·Ó¿ÚÌÔÛÙË
ÂÈÛÎÂ̆ ‹ ÙË  ̃‹ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÁÓ‹ÛÈ·
·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ Î·È Ë ÂÈÛÎÂ˘‹ ‰ÂÓ
¤¯ÂÈ ÂÎÙÂÏÂÛıÂ› ·fi ÙÔ Û¤‚È̃
ÂÏ·ÙÒÓ ‹ ·fi ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ
ÂÈ‰ÈÎfi. ∞˘Ùfi ÈÛ¯‡ÂÈ Î·È ÁÈ· Ù·
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·.

● ∏ ‰È¿ÚÎÂÈ· ̇ ˆ‹  ̃ÙË  ̃Û˘ÛÎÂ˘‹˜
Ú¤ÂÈ Ó· ÚÔÛ‰ÈÔÚÈÛÙÂ› ·fi ÙÔÓ
¯Ú‹ÛÙË ‚¿ÛÂÈ ÙË  ̃·ÍÈÔÏfiÁËÛË˜
ÙˆÓ ÎÈÓ‰‡ÓˆÓ Î·È Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·˜
˘fi„Ë ÙÈ̃  Û˘Óı‹ÎÂ  ̃ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· .̃
§fiÁ  ̂ÙË  ̃Èı·Ó‹  ̃Î·Ù·fiÓËÛË˜
ÙÔ˘ ̆ ÏÈÎÔ‡ Û·˜ Û˘ÓÂÈÛÙÔ‡ÌÂ
ÂÂÈÁfiÓÙ̂  ̃Ë ‰È¿ÚÎÂÈ· ̇ ˆ‹  ̃ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹  ̃Ó· ÌËÓ ̆ ÂÚ‚·›ÓÂÈ Ù·
10 ̄ ÚfiÓÈ·.

£¤ÛË ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÁÈ·
ÚÒÙË ÊÔÚ¿

™˘ÛÎÂ˘¤˜ 5 Ï›ÙÚˆÓ
™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÈÌ¿ÓÙ·
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜

∂ÈÎ.
● ™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜

ÒÌÔ˘

1
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∂ÈÎ.
● ™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÈÌ¿ÓÙ·
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜

™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÛˆÏ‹Ó·
„ÂÎ·ÛÌÔ‡

∂ÈÎ.
● µÈ‰ÒÛÙÂ ÙÔÓ ·ÁˆÁfi „ÂÎ·ÛÌÔ‡

fiˆ˜ Î·È ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· „ÂÎ·ÛÌÔ‡
ÛÙË ‚·Ï‚›‰· Ù·¯Â›·˜ ·ÛÊ¿ÏÈÛË .̃
¶Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÙÂ Ì›· Û‡ÓÙÔÌË
‰ÔÎÈÌ‹ ÙË  ̃›ÂÛË  ̃ÌÂ ÓÂÚfi.

™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ·ÁˆÁÔ‡
„ÂÎ·ÛÌÔ‡

∂ÈÎ.
● µ¿ÏÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ÛÙËÓ ¿ÎÚË Î·È

‚È‰ÒÛÙÂ ÙÔÓ ·ÁˆÁfi „ÂÎ·ÛÌÔ‡
ÛÙÔ ‰Ô¯Â›Ô.

™˘ÛÎÂ˘¤˜ 10 Ï›ÙÚˆÓ
™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÈÌ¿ÓÙ·
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜

∂ÈÎ.
™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÈÌ¿ÓÙ·
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ ¿Óˆ

∂ÈÎ.
™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÈÌ¿ÓÙ·
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ Î¿Ùˆ

∂ÈÎ.

ƒ‡ıÌÈÛË ÈÌ¿ÓÙ· ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜
● √È ÈÌ¿ÓÙÂ˜ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜

Ú˘ıÌ›̇ ÔÓÙ·È ÌÂÙ¿ ·fi ÙËÓ
ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÛÙÔ˘˜
ÒÌÔ˘˜ ÙÚ·‚ÒÓÙ·˜ ÛÙ· ¿ÁÎÈÛÙÚ·
¤ÏÍË .̃ ∆Ô Ì‹ÎÔ˜ ÙˆÓ ÈÌ¿ÓÙˆÓ
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ ÌÂÁ·ÏÒÓÂÈ
ÙÚ·‚ÒÓÙ·˜ ÛÙÔ˘˜ Ú˘ıÌÈÛÙ¤ .̃

™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ·ÁˆÁÔ‡
„ÂÎ·ÛÌÔ‡

∂ÈÎ.
● µ¿ÏÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ÛÙËÓ ¿ÎÚË Î·È

‚È‰ÒÛÙÂ ÙÔÓ ·ÁˆÁfi „ÂÎ·ÛÌÔ‡
ÛÙÔ ‰Ô¯Â›Ô.

™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÛˆÏ‹Ó·
„ÂÎ·ÛÌÔ‡

∂ÈÎ.
● µÈ‰ÒÛÙÂ ÙÔÓ ·ÁˆÁfi „ÂÎ·ÛÌÔ‡

fiˆ˜ Î·È ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· „ÂÎ·ÛÌÔ‡
ÛÙË ‚·Ï‚›‰· Ù·¯Â›·˜ ·ÛÊ¿ÏÈÛË .̃
¶Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÙÂ Ì›· Û‡ÓÙÔÌË
‰ÔÎÈÌ‹ ÙË˜ ›ÂÛË˜ ÌÂ ÓÂÚfi.

™˘ÛÎÂ˘¤˜ 5/10 Ï›ÙÚˆÓ
ŒÏÂÁ¯Ô˜ ‚·Ï‚›‰·˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜

∂ÈÎ. /

●¶ÚÈÓ ·fi Î¿ıÂ ı¤ÛË ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·
ı· Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È ¤ÏÂÁ¯Ô  ̃ÙË˜
‚·Ï‚›‰·˜ ·ÛÊ·ÏÂ›· !̃ 
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°È· ÙÔ ÛÎÔfi ·˘Ùfi ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ
ÙËÓ ·ÓÙÏ›· Î·È ‚È‰ÒÓÂÙÂ ÙÈ̃
Û˘Ó‰¤ÛÂÈ̃  ÙË .̃ §ÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›ÙÂ ÙËÓ
·ÓÙÏ›· Ì¤¯ÚÈ Ó· ÌËÓ Â›Ó·È Ï¤ÔÓ
ÔÚ·Ù‹ ÛÙÔ Ì·ÓfiÌÂÙÚÔ Î·Ì›·
·‡ÍËÛË ÙË˜ ›ÂÛË˜ (Ë ‚·Ï‚›‰·
·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÓÂÈ ÙËÓ
›ÂÛË).

● ¶ÚÔÛÔ¯‹! ∂ÈÎ.
ªÂÚÈÎ¤˜ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙÈÎ¤˜
·Ú·ÏÏ·Á¤˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜
·˘Ù‹˜ ‰È·ı¤ÙÔ˘Ó Û‡Ó‰ÂÛË
Û˘ÌÈÂÛÙ‹.
∫·Ù¿ ÙË ̄ ÚËÛÈÌÔÔ›ËÛË ÙË˜
Û‡Ó‰ÂÛË˜ ·˘Ù‹˜ Ú¤ÂÈ Ó· ‰ÔıÂ›
ÚÔÛÔ¯‹ ÛÙ· ·ÎfiÏÔ˘ı·:
- ∏ ·ÓÒÙ·ÙË ›ÂÛË ÊfiÚÙÈÛË˜
ÙÔ˘ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ ‹ ÙË˜
ÙÚÔÊÔ‰fiÙËÛË˜ ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ˘
·¤Ú· ·ÔÙÂÏÂ› 6 bar.

- ¶ÚÈÓ ·fi ÙË ÊfiÚÙÈÛË Ú¤ÂÈ Ó·
‰ÔıÂ› ÚÔÛÔ¯‹ ÛÙÔ ÁÂÁÔÓfi ,̃
fiÙÈ Ë ̄ ÂÈÚÔÏ·‚‹ ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜
Ú¤ÂÈ Ó· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È
ÂÊ·ÚÌÔÛÌ¤ÓË ÛÙË Û˘Ó‰ÂÙÈÎ‹
Ú˘ıÌÈÛÙÈÎ‹ ı¤ÛË.

- ∏ Î·Ù¿ ·ÓÒÙ·ÙÔ fiÚÈÔ
ÂÈÙÚÂfiÌÂÓË ÔÛfiÙËÙ·
ÁÂÌ›ÛÌ·ÙÔ˜ ÙÔ˘ ‰Ô¯Â›Ô˘ ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó·
˘ÔÛÙÂ› ˘¤Ú‚·ÛË.

- ∏ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ ÙË˜ ‚·Ï‚›‰·˜
ÔÈÛıÔ‰ÚÔÌÈÎ‹˜ ÎÚÔ‡ÛË˜ ÛÙÔ
ÛËÌÂ›Ô Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÙÔ˘
Û˘ÌÈÂÛÙ‹ ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó·
·Ê·ÈÚÂıÂ› ÁÈ· ÙË ÊfiÚÙÈÛË ÙÔ˘
‰Ô¯Â›Ô˘.

¶Ï‹ÚˆÛË ‰Ô¯Â›Ô˘
●∏ ·ÓÙÏ›· Ó· ÍÂ‚È‰ˆıÂ› ÌÂ

ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÚÔ˜ Ù· ·ÚÈÛÙÂÚ¿ -
ÚÔËÁÔ˘Ì¤Óˆ˜ fiÌˆ˜ Ó·
ÍÂÌ·Ó‰·ÏˆıÂ› Ë Ú¿‚‰Ô˜ ·ÓÙÏ›·˜
- Ó· ÂÚÈÛÙÚ·ÊÂ› Î·Ù¿ 180Æ Î·È
Ó· Ì·Ù·‰ÔıÂ› Ë ›ÂÛË ‚È‰ÒÌ·ÙÔ˜
¿Óˆ ·fi ÙË Ú¿¯Ë ÙˆÓ Â›ÚˆÓ
Ì·Ó‰¿ÏˆÛË˜ ÛÙÔ Î¤Ï˘ÊÔ˜ ÙË˜
·ÓÙÏ›·˜.

●∫ÚÂÌ¿ÛÙÂ ÙËÓ ·ÓÙÏ›· ÛÙË ¯Ô¿ÓË
Ï‹ÚˆÛË˜.
™˘ÛÎÂ˘¤˜ 5 Ï›ÙÚˆÓ – ÂÈÎ.

™˘ÛÎÂ˘¤˜ 10 Ï›ÙÚˆÓ – ÂÈÎ.
●°ÂÌ›ÛÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô.¶ÚÔÛÔ¯‹!

ªÂÁ. ÔÛfiÙËÙ· Ï‹ÚˆÛË˜
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ Ù· ∆Â¯ÓÈÎ¿
ÛÙÔÈ̄ Â›· (‚Ï¤Â ÙÔ Û˘ÓËÌÌ¤ÓÔ
Ê‡ÏÏÔ), ÙËÚ‹ÙÂ ÙÔ˘˜
Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Î·È ÙÈ̃
ÂÈÙÚÂÙ¤˜ Ô˘Û›Â˜ ÂÚÁ·Û›· .̃

● Àfi‰ÂÈÍË Û‹Ù·˜ Ï‹ÚˆÛË˜!
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÛÙÂ ÁÈ· ÙËÓ
Ï‹ÚˆÛË ÙË Û‹Ù· Ï‹ÚˆÛË˜
Ô˘ ·Ú·‰›‰ÂÙ·È Ì· ›̇. π‰È·›ÙÂÚ·
ÛÙ· ÂÊ·ÚÌÔÛÌ¤Ó· Ì¤Û·
„ÂÎ·ÛÌÔ‡ Î·È Î˘Ú›̂ ˜ ÛÙ·
Û˘Ì˘ÎÓÒÌ·Ù· ÛÂ ÌÔÚÊ‹
ÛÎfiÓË˜ Ú¤ÂÈ Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· ÙÔ
ÚÔÊÈÏÙÚ¿ÚÈÛÌ· Ë Û‹Ù·
Ï‹ÚˆÛË˜ Ô˘ ·Ú·‰›‰ÂÙ·È
Ì·˙›.

™˘ÛÎÂ˘¤˜ 5 Ï›ÙÚˆÓ – ÂÈÎ. 5

16

10

15  a
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™˘ÛÎÂ˘¤˜ 10 Ï›ÙÚˆÓ – ÂÈÎ.

●µ˘ı›ÛÙÂ ÌÈ· Ú¿‚‰Ô ·fi ÙÔ
¿ÓÔÈÁÌ· Ï‹ÚˆÛË˜ Ì¤¯ÚÈ ÙÔÓ
˘ıÌ¤Ó· ÙÔ˘ ‰Ô¯Â›Ô .̆
™ËÌ·‰¤„ÙÂ ÙËÓ ¿Óˆ ·È̄ Ì‹ ÙÔ˘
¯ˆÓÈÔ‡ Ï‹ÚˆÛË˜ ÛÙË Ú¿‚‰Ô.
∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙË Ú¿‚‰Ô ·fi ÙÔ
‰Ô¯Â›Ô Î·È ÎÚ·Ù¿ÙÂ ·˘Ù‹ ‰›Ï·
ÛÙËÓ ÎÏ›Ì·Î· ¤Ó‰ÂÈÍË˜ Ï›ÙÚˆÓ ÛÙÔ
ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ÙÔ˘ ‰Ô¯Â›Ô .̆ ¶ÚÔÛÔ¯‹,
ÙÔ ÛËÌ¿‰È ÛÙË Ú¿‚‰Ô Î·È Ë ¿Óˆ
·È̄ Ì‹ ÙÔ˘ ̄ ˆÓÈÔ‡ Ú¤ÂÈ Ó·
Û˘Ì›ÙÔ˘Ó. ∏ ÛÙ¿ıÌË ̆ ÁÚÔ‡ Ô˘
Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙË Ú¿‚‰Ô ÌÔÚÂ› Ó·
‰È·‚·ÛıÂ› ÛÙËÓ ÎÏ›Ì·Î· ¤Ó‰ÂÈÍË˜
Ï›ÙÚˆÓ.

●¶ÂÚ¿ÛÙÂ ÙËÓ ·ÓÙÏ›· Î·È ‚È‰ÒÛÙÂ
ÙËÓ.

●ÃÂÈÚÈÛÌfi˜ ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜ Ì¤¯ÚÈ Ô˘
Ó· ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› ÛÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ÌÈ·
˘ÂÚ›ÂÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ 6 bar
(ÎfiÎÎÈÓË ÁÚ·ÌÌ‹ ÛÙÔ
Ì·ÓfiÌÂÙÚÔ).

●¢ÔÛÔÏÔÁ›· Ì¤ÛˆÓ „ÂÎ·ÛÌÔ‡:
∆ËÚÂ›ÙÂ Ù· ÛÙÔÈ̄ Â›· ÙÔ˘
·Ú·ÁˆÁÔ‡ Ì¤ÛˆÓ „ÂÎ·ÛÌÔ‡! 
(‰Â˜ ·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ˘ÔÏÔÁÈÛÌÔ‡).
∫·Ù¿ ÙÔ ̄ ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ· ÙË˜
Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Â›Ó·È
¿ÁÓˆÛÙÂ˜ ÛÙÔÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹
ÙË  ̃‚Ï·‚ÂÚ¤  ̃ÂÈ‰Ú¿ÛÂÈ̃  ÙˆÓ ·fi
ÙËÓ µÈÔÏÔÁÈÎfi √ÌÔÛÔÓ‰È·Îfi
ÿ‰Ú˘Ì· (µµ∞) ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓˆÓ
Ê˘ÙÔÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÒÓ ÛÙ· ˘ÏÈÎ¿
Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜ ÙË .̃

¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ˘ÔÏÔÁÈÛÌÔ‡ ÁÈ·

¤ÏÂÁ¯Ô Î·È Î·ıÔÚÈÛÌfi ‰fiÛÂˆÓ

¶ÚÔ¸Ôı¤ÛÂÈ̃ :

¶›ÂÛË„ÂÎ·ÛÌÔ‡ 1,5 bar

ªÂÎ 1 mm ÁÔ˘‚ˆÙfi˜ 
ÎÒÓÔ˜

⁄„Ô˜„ÂÎ·ÛÌÔ‡ 50 cm

¢ÔÛÔÏÔÁ›·
0,5 % (‰Â˜ ÛÙÔÈ̄ Â›· ÙÔ˘
·Ú·ÁˆÁÔ‡
Ê˘ÙÔÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÒÓ)

∞fi Ù· ·Ú·¿Óˆ ÚÔÎ‡ÙÂÈ:
æÂÎ·˙fiÌÂÓË ÔÛfiÙËÙ·

0,42 Ï›Ù./ÏÂÙfi
¶Ï¿ÙÔ˜„ÂÎ·ÛÌÔ‡

50 cm

°ˆÓ›· „ÂÎ·ÛÌÔ‡ 
55°

∞·ÈÙÔ‡ÌÂÓË ÔÛfiÙËÙ· Ì¤Ûˆ
„ÂÎ·ÛÌÔ‡ ·Ó¿ m2:

0,06 Ï›Ù., ·ÓÙÈÛÙÔÈ̄ Â› ÛÂ
ÂÚ. 600 Ï›Ù./ÂÎÙ¿ÚÈÔ (‰Â˜
ÛÙÔÈ̄ Â›· ÙÔ˘ ·Ú·ÁˆÁÔ‡
Ê˘ÙÔÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÒÓ)

∞Ó¿ÌÈÍË 1 Ï›ÙÚÔ˘ Ì¤ÛÔ˘
„ÂÎ·ÛÌÔ‡:
1 Ï›Ù. ÓÂÚfi + 5 ml Ì¤ÛÔ „ÂÎ·ÛÌÔ‡ 
(5 ml = 0,5% ·fi 1 Ï›ÙÚÔ)
™Â Ï¿ÙÔ˜ „ÂÎ·ÛÌÔ‡ 50 cm
·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÌÈ· ‰È·Ó˘ı‹Û·
·fiÛÙ·ÛË 2 m ÛÂ „ÂÎ·ÛÌ¤ÓË
ÂÈÊ¿ÓÂÈ· 1 m2.

17



101

∆·¯‡ÙËÙ· Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ÙËÚÂ›Ù·È
Î·Ù¿ ÙÔÓ „ÂÎ·ÛÌfi:

æÂÎ·˙fiÌÂÓË ÔÛfiÙËÙ· ·Ó¿ ÏÂÙfi x
‰È¿Ó˘ÛÌ·

¶ÔÛfiÙËÙ· „ÂÎ·ÛÌÔ‡ ·Ó¿ m2

0,42 Ï›Ù. x 2 m 

ÏÂÙfi x 0, 06 Ï›Ù.
= 14 m/ÏÂÙfi.

∏ ÙÈÌ¤˜ ‰ÔÛÔÏÔÁ›·˜ Î·È Ë
ÔÛfiÙËÙ· „ÂÎ·ÛÌÔ‡ ·Ó¿ mÇ Ô˘
¤¯Ô˘Ó ÏËÊıÂ› Û·Ó ‚¿ÛË ÁÈ’ ·˘Ùfi ÙÔ
·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ˘ÔÏÔÁÈÛÌÔ‡, Â›Ó·È
ıÂˆÚËÙÈÎ¤˜.
∫·Ù¿ ÙËÓ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ ÙÔ˘
·Ú·‰Â›ÁÌ·ÙÔ˜ ̆ ÔÏÔÁÈÛÌÔ‡ Ú¤ÂÈ
Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó ÔÈ ÙÈÌ¤  ̃Ô˘
‰›‰ÔÓÙ·È ·fi ÙÔÓ ÂÎ¿ÛÙÔÙÂ
·Ú·ÁˆÁfi Ì¤ÛˆÓ „ÂÎ·ÛÌÔ‡.∞Ó
ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ÂÚÁ·Û›Â  ̃ÌÂ ¿ÏÏ· ÌÂÎ,
Ú¤ÂÈ Ó· ÏËÊıÔ‡Ó Ù· ·ÓÙ›ÛÙÔÈ̄ ·
ÙÂ¯ÓÈÎ¿ ̄ ·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ·fi ÙÔ
¤ÓıÂÙÔ 976 559 (ÂÈ‰ÈÎ¿ ·ÍÂÛÔ˘¿Ú Î·È
›Ó·Î·  ̃·ÎÚÔÊ˘Û›̂ Ó) **Î·È Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó ÁÈ· ÙÔÓ
˘ÔÏÔÁÈÛÌfi.

æ¤Î·ÛÌ·
●°È· Ó· ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› Î·Ù¿

‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· ÔÌÔÈfiÌÔÚÊË ›ÂÛË
„ÂÎ·ÛÌÔ‡ Î·È Î‡ÎÏÔ˜ „ÂÎ·ÛÌÔ‡
‰È·ÚÎÂ›·˜, (ÌfiÓÔ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ 10
Ï›ÙÚˆÓ) Ó· Ú˘ıÌÈÛıÂ› Ô
Ú˘ıÌÈÛÙ‹˜ ›ÂÛË˜ ÛÙËÓ ·ÓÙÏ›·
Ù·¯Â›·˜ ·Ó·ÛÙÔÏ‹˜ ÛÙËÓ
ÂÈÙÚÂÙ‹ ÂÏ¿ È̄ÛÙË ›ÂÛË .̄ .
1,5 bar (‚Ï¤Â ÂÈÎ. . ) 

●¶·ÙÒÓÙ·  ̃ÚÔ  ̃Ù· Î¿Ù̂  ÙÔÓ ÌÔ Ï̄fi
¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡ ÛÙË ‚·Ï‚›‰· Ù·¯Â›·˜
·Ó·ÛÙÔÏ‹  ̃ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È Ô
„ÂÎ·ÛÌfi .̃ ÕÌÂÛË ‰È·ÎÔ‹ ÌfiÏÈ̃
·ÊÂıÂ› ÂÏÂ‡ıÂÚÔ  ̃Ô ÌÔ¯Ïfi˜
¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡.

●ŸÙ·Ó Ë ›ÂÛË ÛÙÔ ‰Ô¯Â›Ô Î·Ù¤ÏıÂÈ
Î¿Ùˆ ·fi ÙËÓ ÂÈÙÚÂÙ‹ ÂÏ¿ È̄ÛÙË
›ÂÛË, ·ÓÙÏ‹ÛÙÂ ÁÈ· Ï›ÁÔ, ÁÈ· Ó·
ÙËÚËıÂ› ÔÌÔÈfiÌÔÚÊË Ë ÂÎÙfiÍÂ˘ÛË
˘ÁÚÔ‡. ∏ È‰·ÓÈÎ‹ ›ÂÛË „ÂÎ·ÛÌÔ‡
ÙÔ  ̆ÌÂÎ ÁÔ˘‚ˆÙÔ‡ ÎÒÓÔ  ̆1 mm
·Ó¤Ú¯ÂÙ·È ÌÂÙ·Í‡ 1,5 Î·È 3 bar.

●∫·Ù¿ ÙÔ „¤Î·ÛÌ· Ó· ÙËÚÂ›Ù·È
ÔÌÔÈfiÌÔÚÊË ‰ÈÎÙ‡ˆÛË ÙˆÓ
·ÓÙÈÎÂÈÌ¤ÓˆÓ.

●¶ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ·fi
ÙËÓ ÔÔ›· ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È Ô ¿ÓÂÌÔ .̃
¶ÔÙ¤ ÌË „ÂÎ¿˙ÂÙÂ ·ÓÙ›ıÂÙ·
ÛÙÔÓ ¿ÓÂÌÔ.

●∫·Ù¿ ÙÔ „¤Î·ÛÌ· ·Ó¤Ú¯ÂÙ·È Ë
È‰·ÓÈÎ‹ ·fiÛÙ·ÛË ÙÔ˘ ÌÂÎ ·fi
ÙÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ ÛÂ 40 - 50 cm.

●∫·Ù¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ÂÈ‰ÈÎÒÓ
ÛˆÏ‹ÓˆÓ „ÂÎ·ÛÌÔ‡ ÛˆÏ‹ÓÂ˜
ÂÈÌ‹Î˘ÓÛË˜, ÛˆÏ‹ÓÂ˜ Ï·ÙÂÈ¿˜
‰¤ÛÌË˜ ÂÎÙfiÍÂ˘ÛË˜ ÎÏ.) Ú¤ÂÈ
Ó· Ú˘ıÌÈÛıÂ› ÛÙÔÓ Ú˘ıÌÈÛÙ‹
›ÂÛË ˘„ËÏfiÙÂÚË ›ÂÛË.

µÏ¤Â ÁÈ· ·˘Ùfi ÙÔ Û˘ÓËÌÌ¤ÓÔ Ê‡ÏÏÔ
976 559 (ÂÈ‰ÈÎ¿ ·ÍÂÛÔ˘¿Ú Î·È
›Ó·Î·  ̃·ÎÚÔÊ˘Û›̂ Ó)**
∆· ÛËÌÂ›· 1, 3 Î·È 7 ÛÙÔ
ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ æ¤Î·ÛÌ· ‰ÂÓ
·ÊÔÚÔ‡Ó Û˘ÛÎÂ˘¤  ̃̄ ˆÚ›̃
Ú˘ıÌÈÛÙ‹ ›ÂÛË  ̃Î·È Ì·ÓfiÌÂÙÚÔ18
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ÛÙË ‚·Ï‚›‰· Ù·¯Â›·˜ ·Ó·ÛÙÔÏ‹ !̃
™ÙÈ̃  Û˘ÛÎÂ˘¤  ̃·˘Ù¤  ̃Ú¤ÂÈ Ó·
ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ÂÚÁ·Û›Â˜ ÌÂ ›ÂÛË
‰Ô¯Â›Ô  ̆ÌÂÙ·Í‡ 2 Î·È 6 bar. °È·
Ó· ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› Î·È Û’ ·˘Ù¤˜ ÙÈ̃
Û˘ÛÎÂ˘¤  ̃Î·Ù¿ ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ·
ÔÌÔÈfiÌÔÚÊË ›ÂÛË „ÂÎ·ÛÌÔ‡ Î·È
Î‡ÎÏÔ˜ „ÂÎ·ÛÌÔ‡ ‰È·ÚÎÂ›· ,̃
ÌÔÚÂ› Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› Ë
‚·Ï‚›‰· Ù·¯Â›·˜ ·Ó·ÛÙÔÏ‹˜ ÌÂ
·ÓÙÏ›· Ù·¯Â›·˜ ·Ó·ÛÙÔÏ‹˜ ÌÂ
ÂÚÈÔÚÈÛÙ‹ ›ÂÛË  ̃Î·È
Ì·ÓfiÌÂÙÚÔ.

™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË Ô¯‹Ì·ÙÔ˜
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜*

™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ¿ÍÔÓ·

∂ÈÎ.
● 1. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ¿ÍÔÓ· ÙÔ˘

Ô¯‹Ì·ÙÔ  ̃ÌÂÙ·ÊÔÚ¿  ̃ÛÙÔ ÙÌ‹Ì·
ÙÔ  ̆ÂÚÈ‚Ï‹Ì·ÙÔ .̃ ™˘Á¯ÚfiÓˆ˜
Ù· Ú‡Á¯Ë ÙÔ  ̆¿ÍÔÓ· Ú¤ÂÈ Ó·
Ù· Ù̆›̇ ÔÓÙ·È ÌÂ ÙÈ̃  ÂÁÎÔ¤  ̃ÛÙÔ
ÙÌ‹Ì· ÙÔ  ̆ÂÚÈ‚Ï‹Ì·ÙÔ ,̃ ÁÈ· Ó·
ÂÚ¿ÛÂÈ Ô ¿ÍÔÓ· .̃

2. ŸÙ·Ó Ù· Ú‡Á¯Ë ÙÔ  ̆¿ÍÔÓ· ¤¯Ô˘Ó
ÂÚ·ÛÙÂ›, ÙfiÙÂ Ú¤ÂÈ Ó·
ÂÚÈÛÙÚ·ÊÂ› Ô ¿ÍÔÓ·  ̃Î·Ù¿ 90Æ.

3. ™ÚÒÍÙÂ ÙÔÓ ¿ÍÔÓ· Ì¤̄ ÚÈ ÙÔÓ
·Ó·ÛÙÔÏ¤· ÛÙËÓ ·ÓÙ›ıÂÙË
ÏÂ˘Ú¿. 

4. ¶ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ¿ÏÈ ÙÔÓ ¿ÍÔÓ·
Î·Ù¿ 90Æ.

5. ™ÚÒÍÙÂ ÙÒÚ· ÙÔÓ ¿ÍÔÓ· ÙfiÛÔ
ÔÏ‡, Ì¤¯ÚÈ Ù· Ú‡Á¯Ë ÛÙËÓ

·ÚÈÛÙÂÚ‹ Î·È ÛÙË ‰ÂÍÈ¿ ÏÂ˘Ú¿
Ó· ÂÊ·ÚÌfiÛÔ˘Ó ÛÙÈ̃  ÂÁÎÔ¤˜
ÛÙÔ ÙÌ‹Ì· ÙÔ  ̆ÂÚÈ‚Ï‹Ì·ÙÔ .̃

™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÙÚÔ¯ÒÓ 
∂ÈÎ.
●™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ˘  ̃ÙÚÔ¯Ô‡  ̃·ÚÈÛÙÂÚ¿

Î·È ‰ÂÍÈ¿ ÛÙÔÓ ¿ÍÔÓ·. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ
·fi ¤Ó· Ù·¯‡ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜
ÛÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ  ̆¿ÍÔÓ· Î·È ÛÚÒÍÙÂ
· Ù̆¿ Ù· ¿ÎÚ· ÛÙÔÓ ¿ÍÔÓ· ÌÂ ÙË
‚Ô‹ıÂÈ· ÂÓfi  ̃Ï·ÛÙÈÎÔ‡ ÛÊ˘ÚÈÔ‡. 
√È ÙÚÔ¯Ô› Ú¤ÂÈ Ó· ÌÔÚÔ‡Ó Ó·
ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·È ÂÏÂ‡ıÂÚ·. 

Àfi‰ÂÈÍË!√È Ù·¯Â›̃  ÛÙÂÚÂˆÙ‹ÚÂ˜
ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËıÔ‡Ó
ÌfiÓÔ ·ÊÔ‡ Î·Ù·ÛÙÚ·ÊÔ‡Ó.

™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÓÙ›̇ ·  ̃
∂ÈÎ.
●∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· Ô˘ Â›Ó·È

Ï˘ÁÈÛÌ¤ÓÔ˜ ¿Óˆ Î·È ‚È‰ÒÛÙÂ ÌÂ
¤Ó· Â˘ı‡ ÎÔÌÌ¿ÙÈ ÛˆÏ‹Ó· ÛÂ Ì›·
Ï‹ÚË ÓÙ›̇ ·.

∂ÈÎ.
● 1. ∂Ê·ÚÌfiÛÙÂ ÙË ÓÙ›̇ · ÛÙÔ ÎÔÌ‚›Ô

ÙÔ˘ ÙÌ‹Ì·ÙÔ˜ ÂÚÈ‚Ï‹Ì·ÙÔ .̃
¶ÚÔÛÔ¯‹!
∏ Ï·‚‹ Ú¤ÂÈ Ó· ‰Â›̄ ÓÂÈ ÚÔ  ̃Ù·
›Û  ̂fiˆ  ̃Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÈÎfiÓ·.  

2. ¶È¤Û·ÙÂ ÙÒÚ· ÙË ÓÙ›̇ · ¿Ó  ̂ÛÙÔ
ÎÔÌ‚›Ô Ì¤¯ÚÈ ÙÔÓ ·Ó·ÛÙÔÏ¤·, ÔÈ
ÂÁÎÔ¤̃  Ú¤ÂÈ ÙÒÚ· Ó·
Â‰Ú¿˙ÔÓÙ·È ÛÙÈ̃  ‰‡Ô Ô¤ .̃

26

25

24

23
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∂Ê·ÚÌfiÛÙÂ Î·È Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ ÙË
Û˘ÛÎÂ˘‹ „ÂÎ·ÛÌÔ‡ 
∂ÈÎ.
● 1. ∂Ê·ÚÌfiÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹

„ÂÎ·ÛÌÔ‡ fiˆ˜
·ÂÈÎÔÓ›̇ ÂÙ·È.  

2. µÈ‰ÒÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹
„ÂÎ·ÛÌÔ‡ ÌÂ ÙË ÓÙ›̇ ·. 

* ¶ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÙ·È ÛÙ· ·ÍÂÛÔ˘¿Ú ‹
ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÙ·È ÛÙÔ ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ
·Ú¿‰ÔÛË˜ ÛÙÈ˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ÌÂ
Û‡Ó‰ÂÛË Û˘ÌÈÂÛÙ‹.

Õ‰ÂÈ·ÛÌ· Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË
● ÃÂÈÚÈÛÌfi˜ ·Ó·ÎÔ‡ÊÈÛË˜ ›ÂÛË˜

- ÌÂ ¿ÙËÌ· ÙÔ˘ ÎfiÎÎÈÓÔ˘
ÎÔ˘ÌÈÔ‡ - Ì¤¯ÚÈ Ô˘ Ó· ÌËÓ
ÂÈÎÚ·ÙÂ› ›ÂÛË ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹.

● ∏ ·ÓÙÏ›· ÍÂ‚È‰ÒÓÂÙ·È ÌÂ ÛÙÚÔÊ¤˜
ÚÔ˜ Ù· ·ÚÈÛÙÂÚ¿, ÛÙËÓ ·Ú¯‹
ÌfiÓÔÓ Ï›ÁÂ˜ ÛÙÚÔÊ¤˜, ÁÈ· Ó·
ÂÍ¤ÏıÂÈ Ô ̆ fiÏÔÈÔ  ̃·¤Ú·  ̃Ô˘
˘¿Ú¯ÂÈ ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ  ̃ÛÙÔ
‰Ô¯Â›Ô. ∫·ÙfiÈÓ Ó· ÍÂ‚È‰ˆıÂ›
Ï‹Úˆ˜ Ë ·ÓÙÏ›· Î·È Ó·
·Ê·ÈÚÂıÂ› ·fi ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô.

●ªÂÙ¿ ·fi Î¿ıÂ ̄ Ú‹ÛË Ú¤ÂÈ Ó·
Î·ı·Ú›̇ ÂÙ·È Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ Î·Ï¿ ÌÂ
ÓÂÚfi (Ó· ÍÂÏ˘ıÂ› ÔÏÏ¤  ̃ÊÔÚ¤ )̃
Î·È ·Ê‹ÛÙÂ ÙËÓ ·ÓÔÈ̄ Ù‹, Î·Ù¿
‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· ÎÚÂÌ·ÛÌ¤ÓË ÌÂ ÙÔ
¿ÓÔÈÁÌ· ÚÔ  ̃Ù· Î¿Ù̂ , Ó·
ÛÙÂÁÓÒÛÂÈ.

●TÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó·
‚Ú›ÛÎÂÙ·È ̆ fi ›ÂÛË fiÙ·Ó
·ÔıËÎÂ‡ÂÙ·È.

●∫·ı¿ÚÈÛÌ· ÙÔ˘ ÛˆÏËÓ·Ú›Ô˘
Û‹Ù·  ̃ÛÙË ‚·Ï‚›‰· Ù·¯Â›·˜
·Ó·ÛÙÔÏ‹ :̃
·) µ·Ï‚›‰· Ù·¯Â›·˜ ·Ó·ÛÙÔÏ‹˜
ÌÂ ÌÂÙ·ÏÏÈÎfi ÌÔ¯Ïfi ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡
- °È· ÙÔ Î·ı¿ÚÈÛÌ· Ó· ÍÂ‚È‰ˆıÂ›
Ë ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ ÛÙË ‚·Ï‚›‰·
Ù·¯Â›·˜ ·Ó·ÛÙÔÏ‹˜

‚) ¶Ï·ÛÙÈÎ‹ ‚·Ï‚›‰· Ù·¯Â›·˜
·Ó·ÛÙÔÏ‹˜ 
- °È· ÙÔ Î·ı¿ÚÈÛÌ· Ó· ÍÂ‚È‰ˆıÂ›
Ë ‚·Ï‚›‰· Ù·¯Â›·˜ ·Ó·ÛÙÔÏ‹˜
ÛÙË ÌÔ‡Ê· Â‡Î·ÌÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó·
Û‡Ó‰ÂÛË˜.

●∏ Ì·ÎÚÔ˙ ˝̂· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜
·˘Í¿ÓÂÙ·È ÛËÌ·ÓÙÈÎ¿, fiÙ·Ó
Î¿Ô˘ Î¿Ô˘ Ô ÛÙÂÁ·ÓÔÔÈË-
ÙÈÎfi˜ ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ˜ ÌÂÙ·Í‡ ·ÓÙÏ›·˜
Î·È ‰Ô¯Â›Ô˘ fiˆ˜ Î·È ÙÔ
ÂÛˆÙÂÚÈÎfi Ï·ÛÙÈ̄ ¿ÎÈ ÏÈ·›ÓÔÓÙ·È
ÌÂ ÚËÙ›ÓË Î·È Î·È ÌÂ ÏÈ·ÓÙÈÎ¿
Ô˘ ‰ÂÓ ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó ÔÍ¤·.

●°È· Ó· ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› È‰·ÓÈÎfi
Î·ı¿ÚÈÛÌ· ÙˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ
„ÂÎ·ÛÌÔ‡ Î·È ·ÛÊ·Ï‹
ÂÍÔ˘‰ÂÙ¤ÚˆÛË ÙˆÓ Î·Ù¿ÏÔÈˆÓ
Ì¤ÛˆÓ „ÂÎ·ÛÌÔ‡, Ë ̄ Ú‹ÛË ÙÔ˘
ÂÈ‰ÈÎÔ‡ ÂÓÂÚÁÔ‡ ¿ÓıÚ·Î·
Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È, Ô ÔÔ›Ô˜ ÌÔÚÂ› Ó·
·Ú·ÁÁÂÏıÂ› ·fi ÙÔÓ
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹.

●™Â ÂÈÛÎÂ˘¤  ̃Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È
ÌfiÓÔ ÁÓ‹ÛÈ· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿.

●¶Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÈ̃
ÂÈ‰ÈÔÚıÒÛÂÈ̃  ÌfiÓÔ ·fi ÙÔ˘˜
ÛÙ·ıÌÔ‡˜ Û¤Ú‚È̃  ÙÔ˘
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹.

27
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● ™Ô˘‰·›· ̆ fi‰ÂÈÍË: πÛ¯˘Ú‹
Î·Ù·fiÓËÛË ÙË  ̃Û˘ÛÎÂ˘‹  ̃ÏfiÁˆ
ÙÔ  ̆ÙÚfiÔ  ̆ÂÚÁ·Û›·˜
(Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚·ÓÔÌ¤ÓË  ̃ÙË˜
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿  ̃ÙË̃  ÛÙÔÓ ÙfiÔ ̄ Ú‹ÛË̃
Î·È, fiÙ·Ó ‰ÂÓ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È, ÛÙÔÓ
ÙfiÔ Ê‡Ï·ÍË )̃, ÂÈÚÚÔ¤̃  ÙÔ˘
ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ  ̃Î·È, fiÙ·Ó ‰ÂÓ
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È. ÛÙÔÓ ÙfiÔ
Ê‡Ï·ÍË )̃, ÂÏÏÂÈ‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Î·È
ÂÚÈÔ›ËÛË, ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯Ô˘Ó Û·Ó
·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙËÓ ÚfiˆÚË ÊıÔÚ¿
ÙË̃  Û˘ÛÎÂ̆ ‹̃ . °È’ · Ù̆fi ı· Ú¤ÂÈ
ÚÈÓ ·fi Î¿ıÂ ̄ Ú‹ÛË Ó· ÂÏ¤Á Â̄Ù·È
Ë ·ÛÊ·Ï‹  ̃Î·È ÈÎ·Ó‹ ÚÔ˜
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹  ̃- ÙÔ˘Ï¿ È̄ÛÙÔÓ fiÌˆ  ̃Ó·
ÂÏ¤Á¯ÂÙ·È, ·Ó ÂÍˆÙÂÚÈÎ¿ Ê¤ÚÂÈ
‚Ï¿‚Â  ̃Ô  ̆‰È·ÎÚ›ÓÔÓÙ·È ÌÂ Á˘ÌÓfi
ÔÊı·ÏÌfi. 
£· Ú¤ÂÈ Ó· ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÔÈ
ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ  ̃ÂıÓÈÎ¤  ̃‰È·Ù¿ÍÂÈ̃
Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· Î·Ù¿
ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· Î·ıÒ  ̃Î·È ÔÈ
ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ  ̃ÂıÓÈÎ¤  ̃‰È·Ù¿ÍÂÈ̃  ÁÈ·
ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

** ∆Ô Û˘ÓËÌÌ¤ÓÔ Ê‡ÏÏÔ “ÂÈ‰ÈÎ¿
·ÍÂÛÔ˘¿Ú Î·È ›Ó·Î·˜
·ÎÚÔÊ˘Û›ˆÓ“ ̆ ¿Ú¯ÂÈ ÌfiÓÔ ÛÙ·
ÁÂÚÌ·ÓÈÎ¿ Î·È fi È̄ ÛÂ fiÏÂ˜ ÙÈ̃
·Ú·ÏÏ·Á¤ .̃ 

∂ÈÊ˘Ï·ÛÛfiÌÂı· ÁÈ· ÙÂ¯ÓÈÎ¤˜ ·ÏÏ·Á¤ !̃

ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜
™ÙÂÚ¤ˆÛË Ï·ÛÙÈ¯¤ÓÈÔ˘ ÛˆÏ‹Ó·
ÛÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË˜

™˘ÛÎÂ˘¤˜ 5 Ï›ÙÚˆÓ – ÂÈÎ.

™˘ÛÎÂ˘¤˜ 10 Ï›ÙÚˆÓ – ÂÈÎ.
● °È· Ó· Ô‰ËÁËıÂ› Ô Ï·ÛÙÈ̄ ¤ÓÈÔ˜

ÛˆÏ‹Ó·˜ ÎÔÓÙ¿ ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹,
ÌÔÚÂ› ·˘Ùfi˜ Ó· ÎÔ˘ÌˆıÂ›
¿Óˆ ÛÙË Ï·‚‹ ÙË˜ ·ÓÙÏ›· .̃

£‹ÎË ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË˜
™˘ÛÎÂ˘¤˜ 5 Ï›ÙÚˆÓ – ÂÈÎ.

™˘ÛÎÂ˘¤  ̃10 Ï›ÙÚˆÓ – ÂÈÎ.
● ∆· ÌÈÎÚ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ‹ Ù·

·ÍÂÛÔ˘¿Ú (.¯. ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿
ÛÙÂÁ·ÓÔÔÈËÙÈÎ¿ ‹ ·ÎÚÔÊ‡ÛÈ·)
ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÙÔÔıÂÙËıÔ‡Ó ÛÙË
ı‹ÎË ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË .̃

∫Ô˘ÌÒÛÙÂ ÙÔÓ ÈÌ¿ÓÙ·
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ (ÌfiÓÔ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ 10
Ï›ÙÚˆÓ)

∂ÈÎ.
● °È· Ó· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÔ‡Ó ÔÈ ÈÌ¿ÓÙÂ˜

ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ ·fi ˘ÁÚ·Û›· ‹
·Î·ı·ÚÛ›Â˜ ‹ ÁÈ· Ó· ·ÔÊÂ˘¯ıÂ›
Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÚfiÛÎÚÔ˘ÛË˜ ·fi
ÙÔ˘˜ ÈÌ¿ÓÙÂ˜ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ Ô˘
ÎÚ¤ÌÔÓÙ·È ¯·Ï·Ú¿ Ú¤ÂÈ ·˘ÙÔ›
Ó· ÎÔ˘ÌˆıÔ‡Ó ÛÙËÓ ›Ûˆ
ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹ .̃

21

20

8

19

7
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¶ÂÚ›ÙˆÛË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ ‹
·Ôı‹ÎÂ˘ÛË˜

™˘ÛÎÂ˘¤˜ 5 Ï›ÙÚˆÓ – ÂÈÎ.

™˘ÛÎÂ˘¤˜ 10 Ï›ÙÚˆÓ – ÂÈÎ.

™˘ÛÎÂ˘¤˜ 10 Ï›ÙÚˆÓ ÌÂ fi¯ËÌ·
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ – ÂÈÎ.

● ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ ‹ ÌË
¯Ú‹ÛË˜ Ú¤ÂÈ Ô ÛˆÏ‹Ó·˜
„ÂÎ·ÛÌÔ‡ Ó· ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛÙË
ÛÙÂÚ¤ˆÛË ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó·
„ÂÎ·ÛÌÔ‡ fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙËÓ
ÂÈÎfiÓ·.

28

22

9



106

St
ör

un
g

Im
 B

eh
ält

er
 w

ird
 b

ei 
Be

tä
tig

un
g 

de
r P

um
pe

ke
in

 D
ru

ck
 a

uf
ge

ba
ut

Ge
rä

t i
st

 a
n 

de
r S

ch
lau

ch
lei

tu
ng

 u
nd

ich
t

Tr
ot

z m
ax

. D
ru

ck
 a

uf
 B

eh
ält

er
, s

pr
üh

t d
as

Ge
rä

t n
ich

t

Sp
rü

hb
ild

 d
er

 D
üs

e 
ni

ch
t i

n 
Or

dn
un

g

Ur
sa

ch
e

Pu
m

pe
 n

ich
t f

es
t i

m
 B

eh
ält

er
 e

in
ge

-
sc

hr
au

bt

O-
Ri

ng
 a

n 
de

r V
er

sc
hr

au
bu

ng
 P

um
pe

-B
e-

hä
lte

r d
ef

ek
t

O-
Ri

ng
 in

 d
er

 P
um

pe
 d

ef
ek

t

Sc
hl

au
ch

lei
tu

ng
 is

t n
ich

t f
es

t i
m

 B
eh

ält
er

ein
ge

sc
hr

au
bt

Fil
te

r i
m

 S
ch

ne
lls

ch
lu

ss
ve

nt
il o

de
r D

üs
e

ve
rs

to
pf

t

Dü
se

 te
ilw

eis
e 

ve
rs

to
pf

t

Be
se

iti
gu

ng

Pu
m

pe
 fe

st
sc

hr
au

be
n

O-
Ri

ng
 e

rn
eu

er
n

O-
Ri

ng
 e

rn
eu

er
n

Sc
hl

au
ch

ve
rs

ch
ra

ub
un

g 
na

ch
zie

he
n,

Dr
uc

kp
rü

fu
ng

 m
it 

W
as

se
r d

ur
ch

fü
hr

en

Fil
te

r b
zw

. D
üs

e 
re

in
ig

en

Dü
se

 re
in

ig
en

Be
se

iti
gu

ng
 v

on
 B

et
rie

bs
st

ör
un

ge
n

DE



107

M
al

fu
nc

tio
n

No
 p

re
ss

ur
e 

is 
bu

ilt 
up

 in
 th

e 
ta

nk
 w

he
n 

th
e 

pu
m

p 
is 

op
er

at
ed

Th
e 

fle
xib

le 
ho

se
 is

 le
ak

in
g

Th
e 

un
it 

do
es

 n
ot

 s
pr

ay
 d

es
pi

te
 m

ax
im

um
pr

es
su

re

Th
e 

no
zz

le’
s 

sp
ra

y p
at

te
rn

 is
 n

ot
 in

 o
rd

er

Ca
us

e

Pu
m

p 
is 

no
t s

cr
ew

ed
 ti

gh
tly

 in
to

 th
e 

ta
nk

O 
rin

g 
w

he
re

 th
e 

pu
m

p 
is 

co
nn

ec
te

d 
to

 th
e

ta
nk

 is
 d

ef
ec

tiv
e

O 
rin

g 
in

 th
e 

pu
m

p 
is 

de
fe

ct
ive

Th
e 

fle
xib

le 
ho

se
 is

 n
ot

 s
cr

ew
ed

 
se

cu
re

ly 
in

to
 th

e 
ta

nk

Th
e 

filt
er

 in
 th

e 
qu

ick
 c

los
ur

e 
va

lve
 o

r t
he

no
zz

le 
is 

clo
gg

ed

Th
e 

no
zz

le 
is 

pa
rti

all
y c

log
ge

d

Re
m

ed
y

Sc
re

w
 p

um
p 

in
 ti

gh
tly

Re
pl

ac
e 

O 
rin

g

Re
pl

ac
e 

O 
rin

g

Ti
gh

te
n 

ho
se

 c
on

ne
ct

ion
.

Ch
ec

k 
pr

es
su

re
 u

sin
g 

w
at

er

Cl
ea

n 
th

e 
filt

er
 a

nd
/o

r n
oz

zle

Cl
ea

n 
th

e 
no

zz
le

Tr
ou

bl
es

ho
ot

in
g

GB



108

Pa
nn

e

Au
cu

ne
 p

re
ss

ion
 n

e 
se

 c
ré

e 
da

ns
 le

 ré
se

rv
oir

 à
 l’

ac
tio

nn
em

en
t d

e 
la

po
m

pe

L’
ap

pa
re

il n
’e

st
 p

as
 é

ta
nc

he
 à

 la
 c

on
du

ite
fle

xib
le

Pa
s 

de
 va

po
ris

at
ion

 m
alg

ré
 

pr
es

sio
n 

m
ax

. s
ur

 le
 ré

se
rv

oir

Fo
rm

e 
de

 va
po

ris
at

ion
 d

e 
la 

bu
se

 
in

co
rre

ct
e

Ca
us

e

La
 p

om
pe

 e
st

 m
al 

vis
sé

e 
su

r l
e 

ré
se

rv
oir

Le
 jo

in
t t

or
iq

ue
 a

u 
ra

cc
or

d 
po

m
pe

-
ré

se
rv

oir
 e

st
 d

éf
ec

tu
eu

x

Le
 jo

in
t t

or
iq

ue
 d

an
s 

la 
po

m
pe

 e
st

 
dé

fe
ct

ue
ux

La
 c

on
du

ite
 fl

ex
ib

le 
es

t m
al 

vis
sé

e 
da

ns
 le

 ré
se

rv
oir

Fil
tre

 e
nc

ra
ss

é 
da

ns
 la

 s
ou

pa
pe

 à
 fe

rm
e-

tu
re

 ra
pi

de
 o

u 
la 

bu
se

Bu
se

 p
ar

tie
lle

m
en

t e
nc

ra
ss

ée

Re
m

èd
e

Bi
en

 vi
ss

er
 la

 p
om

pe

Re
m

pl
ac

er
 le

 jo
in

t t
or

iq
ue

Re
m

pl
ac

er
 le

 jo
in

t t
or

iq
ue

Re
ss

er
re

r l
a 

co
nd

ui
te

 fl
ex

ib
le 

.
Ef

fe
ct

ue
r u

ne
 é

pr
eu

ve
 d

e 
pr

es
sio

n 
av

ec
 d

e 
l’e

au

Ne
tto

ye
r l

e 
filt

re
 re

sp
. l

a 
bu

se

Ne
tto

ye
r l

a 
bu

se

El
im

in
at

io
n 

de
s 

pa
nn

es

FR



109

St
or

in
g

In
 d

e 
ta

nk
 w

or
dt

 b
ij b

ed
ien

in
g 

va
n 

de
po

m
p 

ge
en

 d
ru

k 
op

ge
bo

uw
d

Ap
pa

ra
at

 is
 a

an
 d

e 
sla

ng
lei

di
ng

 le
k

On
da

nk
s 

m
ax

. d
ru

k 
op

 ta
nk

 s
pr

oe
it 

he
t a

p-
pa

ra
at

 n
iet

Sp
ro

eib
ee

ld
 va

n 
de

 s
pr

oe
ier

 n
iet

 in
 o

rd
e

Oo
rz

aa
k

Po
m

p 
ni

et
 va

st
 in

 d
e 

ta
nk

 
in

ge
sc

hr
oe

fd
 th

e 
ta

nk

O-
rin

g 
va

n 
de

 s
ch

ro
ef

ve
rb

in
di

ng
 p

om
p-

ta
nk

 d
ef

ec
t

O-
rin

g 
in

 d
e 

po
m

p 
de

fe
ct

Sl
an

gl
eid

in
g 

is 
ni

et
 g

oe
d 

in
 d

e 
ta

nk
 va

st
ge

-
sc

hr
oe

fd

Fil
te

r i
n 

sn
els

lu
itv

en
tie

l o
f s

pr
oe

ier
 ve

rs
to

pt

Sp
ro

eie
r g

ed
ee

lte
lijk

 ve
rs

to
pt

Ve
rh

el
pi

ng

Po
m

p 
va

st
sc

hr
oe

ve
n

O-
rin

g 
ve

rv
an

ge
n

O-
rin

g 
ve

rv
an

ge
n

Sl
an

gs
ch

ro
ef

ve
rb

in
di

ng
 n

at
re

kk
en

, D
ru

k-
co

nt
ro

le 
m

et
 w

at
er

 u
itv

or
en

Fil
te

r r
es

p.
 s

pr
oe

ier
 re

in
ig

en

Sp
ro

eie
r r

ein
ig

en

Ve
rh

el
pi

ng
 v

an
 b

ed
rij

fs
st

or
in

ge
n

NL



110

Av
ar

ia

Ne
l s

er
ba

to
io 

no
n 

si 
fo

rm
a 

pr
es

sio
ne

qu
an

do
 vi

en
e 

az
ion

at
a 

la 
po

m
pa

L’
ap

pa
re

cc
hi

o 
pe

rd
e 

su
l t

ub
o 

fle
ss

ib
ile

L’
ap

pa
re

cc
hi

o 
no

n 
sp

ru
zz

a 
an

ch
e 

se
 è

 re
-

go
lat

a 
la 

pr
es

sio
ne

 m
as

sim
a

La
 fo

rm
a 

de
l g

et
to

 d
all

’u
ge

llo
 n

on
 è

 c
or

-
re

tta

Ca
us

a

La
 p

om
pa

 n
on

 è
 a

vv
ita

ta
 b

en
e

L’
O-

rin
g 

su
l c

oll
eg

am
en

to
 a

 vi
te

 tr
a 

po
m

pa
e 

se
rb

at
oio

 è
 u

su
ra

to

L’
O-

rin
g 

de
lla

 p
om

pa
 è

 u
su

ra
to

Il t
ub

o 
fle

ss
ib

ile
 n

on
 è

 b
en

 a
vv

ita
to

 a
l s

er
-

ba
to

io

Il f
iltr

o 
ne

lla
 va

lvo
la 

di
 in

te
rru

zio
ne

 d
i e

m
er

-
ge

nz
a 

o 
ne

ll’u
ge

llo
 è

 im
br

at
ta

to

L’
ug

ell
o 

è 
in

 p
ar

te
 im

br
at

ta
to

El
im

in
az

io
ne

Av
vit

ar
e 

la 
po

m
pa

So
st

itu
ire

 l’
O-

rin
g

So
st

itu
ire

 l’
O-

rin
g

Se
rra

re
 il 

co
lle

ga
m

en
to

 d
el 

tu
bo

 
fle

ss
ib

ile
Ve

rif
ica

re
 la

 p
re

ss
ion

e 
us

an
do

 d
ell

’a
cq

ua

Pu
lir

e 
il f

iltr
o 

ov
ve

ro
 l’

ug
ell

o

Pu
lir

e 
l’u

ge
llo

El
im

in
az

io
ne

 d
i a

va
rie

IT



111

Pr
ob

le
m

a

Ac
cio

na
nd

o 
la 

bo
m

ba
 n

o 
se

 c
on

sig
ue

 q
ue

au
m

en
te

 la
 p

re
sió

n 
en

 e
l r

ec
ip

ien
te

El
 a

pa
ra

to
 p

ier
de

 p
or

 la
 m

an
gu

er
a

El
 a

pa
ra

to
 n

o 
pu

lve
riz

a 
a 

pe
sa

r d
e 

ha
be

r
pr

es
ión

 m
áx

im
a 

en
 e

l r
ec

ip
ien

te

No
 e

s 
co

rre
ct

a 
la 

im
ag

en
 d

e 
la 

pu
lve

riz
a-

ció
n 

de
 la

 b
oq

ui
lla

 

Or
ig

en

La
 b

om
ba

 n
o 

es
tá

 e
nr

os
ca

da
 

fu
er

te
m

en
te

 e
n 

el 
re

cip
ien

te

Ju
nt

a 
tó

ric
a 

de
fe

ct
uo

sa
 e

nt
re

 la
 b

om
ba

 y
el 

re
cip

ien
te

Ju
nt

a 
tó

ric
a 

de
 la

 b
om

ba
 d

ef
ec

tu
os

a

La
 m

an
gu

er
a 

no
 e

st
á 

en
ro

sc
ad

a 
fu

er
te

m
en

te
 a

l r
ec

ip
ien

te

Se
 h

a 
em

bo
za

do
 e

l f
iltr

o 
de

 la
 vá

lvu
la 

de
cie

rre
 rá

pi
do

 o
 la

 b
oq

ui
lla

 

Bo
qu

illa
 p

ar
cia

lm
en

te
 e

m
bo

za
da

So
lu

ci
ón

En
ro

sc
ar

 fu
er

te
m

en
te

 la
 b

om
ba

Ca
m

bi
ar

 la
 ju

nt
a 

tó
ric

a

Ca
m

bi
ar

 la
 ju

nt
a 

tó
ric

a

Ap
re

ta
r l

a 
ro

sc
a 

de
 la

 m
an

gu
er

a.
Re

ali
za

r p
ru

eb
a 

de
 p

re
sió

n 
co

n 
ag

ua

Lim
pi

ar
 e

l f
iltr

o 
o 

la 
bo

qu
illa

Lim
pi

ar
 la

 b
oq

ui
lla

So
lu

ci
ón

 d
e 

pr
ob

le
m

as
 d

e 
fu

nc
io

na
m

ie
nt

o
ES



112

An
om

al
ia

Ao
 a

cc
ion

ar
 a

 b
om

ba
, n

ão
 s

e 
fo

rm
a

qu
alq

ue
r p

re
ss

ão
 n

o 
re

se
rv

at
ór

io

O 
ap

ar
elh

o 
ap

re
se

nt
a 

um
a 

fu
ga

 ju
nt

o 
do

tu
bo

 fl
ex

íve
l

Em
bo

ra
 o

 re
se

rv
at

ór
io 

se
 e

nc
on

tre
 s

ob
pr

es
sã

o 
m

áx
im

a,
 o

 a
pa

re
lh

o 
nã

o 
pu

lve
riz

a

O 
pa

dr
ão

 d
e 

pu
lve

riz
aç

ão
 d

o 
bo

ca
l p

ul
ve

ri-
za

do
r n

ão
 é

 o
 c

or
re

ct
o

Ca
us

a

A 
bo

m
ba

 n
ão

 e
st

á 
be

m
 a

ta
rra

xa
da

 a
o

re
se

rv
at

ór
io

A 
ju

nt
a 

tó
ric

a 
do

 a
pa

ra
fu

sa
m

en
to

 b
om

ba
-

re
se

rv
at

ór
io 

nã
o 

es
tá

 e
m

 
co

nd
içõ

es
A 

ju
nt

a 
tó

ric
a 

da
 b

om
ba

 n
ão

 e
st

á 
em

co
nd

içõ
es

O 
tu

bo
 fl

ex
íve

l n
ão

 e
st

á 
be

m
 

at
ar

ra
xa

do
 a

o 
re

se
rv

at
ór

io

O 
filt

ro
 d

a 
vá

lvu
la 

de
 fe

ch
o 

au
to

m
át

ico
 o

u
o 

bo
ca

l p
ul

ve
riz

ad
or

 e
nc

on
tra

m
-s

e 
ob

st
ru

íd
os

O 
bo

ca
l p

ul
ve

riz
ad

or
 e

nc
on

tra
-s

e 
pa

rc
ial

m
en

te
 o

bs
tru

íd
o

M
od

o 
de

 a
gi

r

At
ar

ra
xa

r f
irm

em
en

te
 a

 b
om

ba

Su
bs

tit
ui

r a
 ju

nt
a 

tó
ric

a

Su
bs

tit
ui

r a
 ju

nt
a 

tó
ric

a

Ap
er

ta
r a

 u
ni

ão
 a

pa
ra

fu
sa

da
 d

o 
tu

bo
 e

ef
ec

tu
ar

 u
m

 te
st

e 
de

 p
re

ss
ão

 c
om

 á
gu

a

Lim
pa

r o
 fi

ltr
o 

ou
 o

 b
oc

al 
 p

ul
ve

riz
ad

or

Lim
pa

r o
 b

oc
al 

pu
lve

riz
ad

or

Re
so

lu
çã

o 
de

 a
no

m
al

ia
s 

de
 fu

nc
io

na
m

en
to

PT



113

Fe
jl/

dr
ift

sf
or

st
yr

re
ls

e

De
r o

pb
yg

ge
s 

in
te

t t
ry

k 
i b

eh
old

er
en

, n
år

pu
m

pe
n 

ak
tiv

er
es

Ap
pa

ra
te

t e
r u

tæ
t v

ed
 s

lan
ge

led
ni

ng
en

Tr
od

s 
m

ak
s.

 tr
yk

 p
å 

be
ho

ld
er

en
, s

pr
øjt

er
ap

pa
ra

te
t i

kk
e

Dy
se

ns
 s

pr
øjt

eb
ille

de
 e

r i
kk

e 
i o

rd
en

År
sa

g

Pu
m

pe
n 

er
 s

kr
ue

t f
as

t i
 b

eh
old

er
en

O-
rin

ge
n 

på
 fo

rs
kr

un
in

ge
n 

pu
m

pe
-b

eh
ol-

de
r e

r d
ef

ek
t

O-
rin

ge
n 

i p
um

pe
n 

er
 d

ef
ek

t

Sl
an

ge
led

ni
ng

en
 e

r i
kk

e 
sk

ru
et

 fa
st

 i 
be

-
ho

ld
er

en

Fil
te

re
t i

 ly
nl

uk
ke

ve
nt

ile
n 

ell
er

 d
ys

en
 ti

l-
st

op
pe

t

Dy
se

n 
er

 d
elv

ist
 ti

lst
op

pe
t

Af
hj

æ
lp

ni
ng

Sk
ru

 p
um

pe
n 

fa
st

Ud
sk

ift
 o

-ri
ng

en

Ud
sk

ift
 o

-ri
ng

en

Ef
te

rs
pæ

nd
 s

lan
ge

fo
rs

kr
un

in
ge

n.
Ud

fø
r t

ry
kp

rø
ve

 m
ed

 va
nd

Re
ns

 fi
lte

re
t r

es
p.

 d
ys

en

Re
ns

 d
ys

en

Af
hj

æ
lp

ni
ng

 a
f d

rif
ts

fo
rs

ty
rr

el
se

r
DK



114

St
ör

ni
ng

In
ge

t t
ry

ck
 b

yg
gs

 u
pp

 i 
be

hå
lla

re
n 

vid
 a

n-
vä

nd
ni

ng
 a

v p
um

pe
n

Ap
pa

ra
te

n 
ot

ät
 i 

sla
ng

led
ni

ng

Tr
ot

s 
m

ax
. t

ry
ck

 p
å 

be
hå

lla
re

n,
 s

pr
ut

ar
 a

p-
pa

ra
te

n 
ej

Dy
sa

ns
 s

pr
ut

bi
ld

 e
j i 

or
dn

in
g

Or
sa

k

Pu
m

pe
n 

ej 
fa

st
 is

kr
uv

ad
 i 

be
hå

lla
re

n

O-
rin

g 
på

 p
um

p-
be

hå
lla

re
-

sk
ru

vk
op

pl
in

ge
n 

är
 d

ef
ek

t

O-
rin

g 
i p

um
p 

de
fe

kt

Sl
an

gl
ed

ni
ng

 e
j f

as
t i

sk
ru

va
d 

i 
be

hå
lla

re
n

Fil
te

r i
 s

na
bb

ko
pp

lin
gs

ve
nt

il e
lle

r d
ys

a 
till

-
tä

pp
t

Dy
sa

 d
elv

is 
till

tä
pp

t

Åt
gä

rd

Sk
ru

va
 fa

st
 p

um
p

Er
sä

tt 
O-

rin
g

Er
sä

tt 
O-

rin
g

Dr
a 

åt
 s

lan
gs

kr
uv

ko
pp

lin
g

Ge
no

m
fö

r t
ry

ck
ko

nt
ro

ll m
ed

 va
tte

n

Re
ng

ör
 d

ys
a 

re
sp

. f
ilte

r

Re
ng

ör
 d

ys
a

Åt
gä

rd
an

de
 a

v 
dr

ift
ss

tö
rn

in
ga

r

SV



115

Fe
il

Be
tje

ni
ng

 a
v p

um
pe

n 
fø

re
r i

kk
e 

til 
op

p-
by

gg
in

g 
av

 tr
yk

k

Ap
pa

ra
te

t h
ar

 e
n 

ut
et

th
et

 i 
sla

ng
en

Tr
os

s 
m

ak
s.

 tr
yk

k 
i b

eh
old

er
en

 vi
l a

pp
ar

-
at

et
 ik

ke
 s

pr
øy

te

Sp
rø

yte
m

øn
st

er
et

 fr
a 

dy
se

n 
er

 ik
ke

 k
or

re
kt

År
sa

k

Pu
m

pe
n 

er
 ik

ke
 s

kr
ud

d 
fa

st
 i 

be
ho

ld
er

en

O-
rin

ge
n 

i t
ilk

ob
lin

ge
n 

pu
m

pe
-b

eh
old

er
 e

r
de

fe
kt

O-
rin

ge
n 

i p
um

pe
n 

er
 d

ef
ek

t

Sl
an

ge
n 

er
 ik

ke
 s

kr
ud

d 
fa

st
 i 

be
ho

ld
er

en

Fil
te

re
t i

 h
ur

tig
st

en
ge

ve
nt

ile
n,

 e
lle

r d
ys

en
er

 ti
lst

op
pe

t

Dy
se

n 
er

 d
elv

is 
tils

to
pp

et

Ti
lta

k

Sk
ru

 fa
st

 p
um

pe
n

Sk
ift

 O
-ri

ng
en

Sk
ift

 O
-ri

ng
en

Tr
ek

k 
til 

sla
ng

ef
or

bi
nd

els
en

Ut
fø

r e
n 

try
kk

pr
øv

e 
m

ed
 va

nn

Re
ng

jør
 fi

lte
re

t, 
he

nh
old

sv
is 

dy
se

n

Re
ng

jør
 d

ys
en

Fe
ils

øk
in

g

NO



116

Hä
iri

ö

Sä
iliö

ön
 e

i m
uo

do
st

u 
pa

in
et

ta
 p

um
pp

ua
kä

yte
ttä

es
sä

La
itt

ee
n 

let
ku

 e
i o

le 
tiiv

is

Hu
oli

m
at

ta
 s

uu
rim

m
as

ta
 s

all
itu

st
a 

pa
in

ee
-

st
a 

sä
iliö

ss
ä,

 la
ite

 e
i r

ui
sk

ut
a

Su
ut

tim
en

 ru
isk

ut
us

ku
va

 e
i o

le 
ku

nn
oll

in
en

Ai
he

ut
ta

ja

Pu
m

pp
ua

 e
i o

le 
ru

uv
at

tu
 

tiu
ka

st
i s

äil
iöö

n

O-
re

ng
as

 p
um

pu
n 

- s
äil

iön
 

kie
rte

es
sä

 o
n 

rik
ki

O-
re

ng
as

 p
um

pu
ss

a 
on

 ri
kk

i

Le
tk

ua
 e

i o
le 

ru
uv

at
tu

 ti
uk

as
ti 

sä
iliö

ön

Pi
ka

su
lku

ve
nt

tiil
in

 ta
i s

uu
tti

m
en

 s
uo

da
tin

on
 tu

ko
ss

a

Su
ut

in
 o

n 
os

itt
ain

 tu
ko

ss
a

Po
is

ta
m

in
en

Ru
uv

aa
 p

um
pp

u 
tiu

kk
aa

n

Va
ih

da
 O

-re
ng

as
 u

ut
ee

n

Va
ih

da
 O

-re
ng

as
 u

ut
ee

n

Ti
uk

ka
a 

let
ku

n 
ru

uv
au

s
Su

or
ita

 p
ain

ek
oe

 ve
de

llä

Pu
hd

ist
a 

su
od

at
in

 ta
i s

uu
tin

Pu
hd

ist
a 

su
ut

in

Kä
yt

tö
hä

iri
öi

de
n 

po
is

ta
m

in
en

FI



117

µ
Ï
¿
‚
Ë

ª
Â ̄

ÂÈÚ
ÈÛ
Ìfi

 Ù
Ë˜

 ·
ÓÙ

Ï›·
˜ 

‰Â
Ó

‰Ë
ÌÈ
Ô˘

ÚÁ
Â›Ù

·È
 

›ÂÛ
Ë 

ÛÙ
Ô 

‰Ô
¯Â

›Ô

∏
 Û

˘Û
ÎÂ

˘‹
 

·Ú
Ô˘

ÛÈ
¿˙

ÂÈ
‰È
·Ú

ÚÔ
¤˜

 Û
ÙÔ

Ó 
Â‡

Î·
Ì

ÙÔ
Ûˆ

Ï‹
Ó·

∏
 Û

˘Û
ÎÂ

˘‹
 ‰

ÂÓ
 „

ÂÎ
¿˙

ÂÈ
,

ÌÔ
ÏÔ

Ófi
ÙÈ 

Â
ÈÎÚ

·Ù
Â› 

ÛÙ
Ô 

‰Ô
¯Â

›Ô
Ì¤

ÁÈ
ÛÙ

Ë 
›
ÂÛ

Ë

¢Â
Ó 

Â›Ó
·È
 Â
ÓÙ

¿Í
ÂÈ 

Ë 
ÂÈÎ

fiÓ
·

„Â
Î·

ÛÌ
Ô‡

 Ù
Ô˘

 Ì
Â

Î

∞
ÈÙ

›·

∏
 ·

ÓÙ
Ï›
· 

‰Â
Ó 

Â›Ó
·È
 Î
·Ï

¿
‚È
‰ˆ

Ì¤
ÓË

 Û
ÙÔ

 ‰
Ô¯

Â›Ô
Ã·

Ï·
ÛÌ

¤Ó
Ô 

ÙÔ
 Ï

·Û
ÙÈ̄

¿Î
È 

Ô˘
‚Ú

›Û
ÎÂ

Ù·
È Û

ÙË
 ‚

›‰
ˆ
Ì·

 Ì
ÂÙ

·Í
‡

·Ó
ÙÏ

›·
˜ 

Î·
È ‰

Ô¯
Â›Ô

˘
√
 Â
‡Î

·Ì
Ù

Ô˜
 Û

ˆ
Ï‹

Ó·
˜ 

‰Â
Ó 

Â›Ó
·È

Î·
Ï¿

 ‚
È‰
ˆ
Ì¤

ÓÔ
˜ 

ÛÙ
Ô 

‰Ô
¯Â

›Ô

µÔ
˘Ï

ˆ
Ì¤

ÓÔ
 Ù
Ô 

Ê›
ÏÙ

ÚÔ
 Û

ÙË
‚·

Ï‚
›‰
· 

Ù·
¯Â

›·
˜ 

·Ó
·Û

ÙÔ
Ï‹

˜ 
‹

Ì
ÂÎ

ª
Â

Î 
ÂÓ

 Ì
¤Ú

ÂÈ 
‚Ô

˘Ï
ˆ
Ì¤

ÓÔ

∆Ô
 Ì

Â
Î 
Â›Ó

·È
 Ì

ÂÚ
ÈÎÒ

˜
‚Ô

˘Ï
ˆ
Ì¤

ÓÔ

∞


Ô
Î
·
Ù¿

Û
Ù·

Û
Ë

¡
· 

‚È
‰ˆ

ıÂ
› Î

·Ï
¿ 

Ë 
·Ó

ÙÏ
›·

¡
· 

·Ó
ÙÈÎ

·Ù
·Û

Ù·
ıÂ

› Ù
Ô 

Ï·
ÛÙ

È¯
¿Î

È

¡
· 

·Ó
ÙÈÎ

·Ù
·Û

Ù·
ıÂ

› Ù
Ô 

Ï·
ÛÙ

È¯
¿Î

È

™Ê
›ÍÈ

ÌÔ
 ‚

È‰
Ò
Ì·

ÙÔ
˜ 

Â‡
Î·

Ì
ÙÔ

˘
Ûˆ

Ï‹
Ó·

∂Î
Ù¤

ÏÂ
ÛË

 ¤
ÏÂ

Á¯
Ô˘

 
›ÂÛ

Ë˜
 Ì

Â
ÓÂ

Úfi

∫·
ı¿

ÚÈ
ÛÌ

· 
Ê›
ÏÙ

ÚÔ
˘ 

‹ 
·Ó

Ù›Û
ÙÔ

È̄
·

Ì
ÂÎ

∫·
ı¿

ÚÈ
ÛÌ

· 
Ì

ÂÎ

∞
Ó
ÙÈ

Ì
ÂÙ

Ò


ÈÛ
Ë
 ‚

Ï
·
‚
Ò

Ó
 Ï

ÂÈ
ÙÔ

˘
Ú
Á
›·

˜

GR



ES

PTFR

GB

NL TR

118

CE-Konformitätserklärung für eine Bau-
gruppe im Sinne von Artikel 3, Absatz 2
der Richtlinie über Druckgeräte
97/23/EG

GLORIA 
Haus- und Gartengeräte GmbH
Därmannsbusch 7 · D-58456 Witten

bestätigt, dass die Hochleistungssprühgeräte

Art.-Nr. 405.…

410…, 411…

505…, 510…

Zertifikats – Nr. (Modul A1)

07202 1403 Z 0003 / 7 / D001

mit der Richtlinie über Druckgeräte
97/23/EG und anerkannten Regeln der 
Technik übereinstimmen.

Das Konformitätsbewertungsverfahren für
die Baugruppe und für den Behälter 
basiert auf dem Modul A1 (Anhang III) der
Richtlinie 97/23/EG.
Benannte Stelle: TÜV NORD Systems GmbH
& Co.KG.

Witten, 01.02.10

Hans-Georg Wellerdiek
(Konstruktionsleiter)

CE-statement of conformity for a mod-
ule within the meaning of Art. 3, 
section 2 of the directive on pressurized
equipment 97/23/EG

GLORIA 
Haus- und Gartengeräte GmbH
Därmannsbusch 7 · D-58456 Witten

confirms that high performance spray units

Item No. 405.…

410…, 411…

505…, 510…

certificate- No. (Module A1)

07202 1403 Z 0003 / 7 / D001

comply with the directive on pressurized
equipment 97/23/EG and the 
recognized rules of technology .

The procedure for the statement of confor-
mity for the module and for the tank is 
based on module A1 (Appendix III) of direc-
tive 97/23/EC. 
Notified body, TÜV NORD Systems GmbH &
Co. KG.

Witten, 01.02.10

Hans-Georg Wellerdiek · (Design Manager)
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Déclaration de conformité CE pour un
composant correspondant  à l’article 3,
paragraphe 2 de la directive sur les ré-
servoirs sous pression 97/23/EG

GLORIA 
Haus- und Gartengeräte GmbH
Därmannsbusch 7 · D-58456 Witten

confirme que les Vaporisateurs à grand ren-
dement

Référence 405.…

410…, 411…

505…, 510…

Certificat n° (Module A1)

07202 1403 Z 0003 / 7 / D001

sont conformes à la directive sur les réser-
voirs sous pression 97/23/EG et aux règles
reconnues de la technique.

La procédure d’appréciation de la conformité
pour le composant et le réservoir est basée
sur module A1 (Annexe III) de la directive
97/23/EG. 
Organisme notifié, TÜV NORD Systems
GmbH & Co. KG.

Witten, 01.02.10

Hans-Georg Wellerdiek
(Chef de l'étude)

CE-verklaring van overeenstemming
voor een component als bedoeld in 
artikel 3, alinea 2 van de richtlijnen om-
trent drukapparaten 97/23/EG.

GLORIA 
Haus- und Gartengeräte GmbH
Därmannsbusch 7 · D-58456 Witten

bevestigt hierbij dat de hogedrukspuiten

Art.-nr. 405.…

410…, 411…

505…, 510…

Certificaat nr. (Modul A1)

07202 1403 Z 0003 / 7 / D001

zowel met de richtlijn m.b.t. drukapparaten
97/23/EG en de erkende regels van de tech-
niek overeenstemmen.

De conformiteitsbeoordelingsprocedure van
de component en het reservoir is 
gebaseerd op modul A1 (Bijlage III) van de
richtlijn 97/23/EG. 
Aangegeven plaats, TÜV NORD Systems
GmbH & Co. KG.

Witten, 01.02.10

Hans-Georg Wellerdiek
(Constructiechef)
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Dichiarazione di conformità CE per un
gruppo di costruzione ai sensi dell’arti-
colo 3, comma 2 della direttiva per ap-
parecchiature sotto pressione
97/23/EG.

GLORIA 
Haus- und Gartengeräte GmbH
Därmannsbusch 7 · D-58456 Witten

Con la presente conferma che, motonebuliz-
zatori ad alte prestazioni 

no. articolo 405.…

410…, 411…

505…, 510…

No. di certificato (modulo A1)

07202 1403 Z 0003 / 7 / D001

corrispondono con la direttiva sulle apparec-
chiature sotto pressione 97/23/CE e delle
regolamentazioni tecniche approvate.

La procedura di valutazione della conformità
per il gruppo di costruzione e per 
il recipiente si basa modulo A1 (allegato III)
della direttiva 97/23/CE. 
Corpo notificato, TÜV NORD Systems GmbH
& Co. KG.

Witten, 01.02.10

Hans-Georg Wellerdiek ·
(Dirigente di costruzione)

Declaración de conformidad CE para un
grupo constructivo en el sentido del 
Artículo 3, párrafo 2 de la Directiva
sobre Aparatos a presión 97/23/CE.

GLORIA 
Haus- und Gartengeräte GmbH
Därmannsbusch 7 · D-58456 Witten

confirma que los aparatos de pulverización
de elevado rendimiento

Nº de art. 405.…

410…, 411…

505…, 510…

Nº de certificado (modulo A1)

07202 1403 Z 0003 / 7 / D001

son conformes a la Directiva 97/23/CE de
Aparatos a Presión y a las reglas de la téc-
nica reconocidas. 

El procedimiento de evaluación de conformi-
dad para el grupo constructivo y para el con-
tenedor se basa en los módulos A1 (Anexo
III) de la Directiva 97/23/CE. 
Organismo notificado, TÜV NORD Systems
GmbH & Co. KG.

Witten, 01.02.10

Hans-Georg Wellerdiek
(Director de construcción)
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Declaração de conformidade CE para um
agrupamento, na acepção do Artigo 3,
Parágrafo 2 da directiva sobre equipa-
mentos sob pressão 97/23/EG.

GLORIA 
Haus- und Gartengeräte GmbH
Därmannsbusch 7 · D-58456 Witten

confirma que os aparelhos de pulverização de
alto rendimento

Art. n.º 405.…

410…, 411…

505…, 510…

N.º de certificado (módulo A1)

07202 1403 Z 0003 / 7 / D001

estão em conformidade com a Directiva
sobre Equipamentos sob Pressão 7/23/CEE
e com as regras técnicas reconhecidas.

O procedimento de avaliação da conformi-
dade para o grupo construtivo e para 
o reservatório baseia-se nos Módulos A1
(Anexo III) da Directiva 97/23/CEE. 
Local designado, TÜV NORD Systems GmbH
& Co. KG.

Witten, 01.02.10

Hans-Georg Wellerdiek
(Director de Construção)

CE overensstemmelseserklæring for
modul i henhold til artikel 3, stk. 2 i
direktiv om udstyr under tryk 97/23/EU

GLORIA
Haus- und Gartengeräte GmbH
Därmannsbusch 7 · D-58456 Witten

bekræfter, at de højeffektive sprøjteapparater

Art.-nr. 405.…

410…, 411…

505…, 510…

certifikat nr. (Modul A1)

07202 1403 Z 0003 / 7 / D001

opfylder direktiv om udstyr under tryk
97/23/EF og anerkendte tekniske regler.

Bedømmelsesproceduren vedrørende modu-
lets og beholderens overensstemmelse er
baseret på modul A1 (bilag III) i direktiv
97/23/EF. 
Underrettet Person, TÜV NORD Systems
GmbH & Co. KG.

Witten, 01.02.10

Hans-Georg Wellerdiek ·
(Konstruktionsleder)
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CE-försäkran om överensstämmelse
för en enhet, enligt artikel 3, avsnitt 2,
i direktivet för tryckbärande anord-
ningar 97/23/EG

GLORIA 
Haus- und Gartengeräte GmbH
Därmannsbusch 7 · D-58456 Witten

bekräftar att högeffektssprutaggretaten  

Artnr. 405.…

410…, 411…

505…, 510…

certifikat nr. (modul A1)  

07202 1403 Z 0003 / 7 / D001

är överensstämmande med direktiven för
tryckaggregat 97/23/EG och godkända 
tekniska regler.

Konformitetsvärderingsförfarandet för modu-
len och behållaren baseras ett modulet A1
(bilaga III) enligt direktiv 97/23/EG. 
Underrättad mynd., TÜV NORD Systems
GmbH & Co. KG.

Witten, 01.02.10

Hans-Georg Wellerdiek
(Konstruktionschef)

CE-konformitetserklæring for en
byggegruppe etter artikkel 3, avsnitt 2 i
retningslinjen for trykkapparater
97/23/EU

GLORIA 
Haus- und Gartengeräte GmbH
Därmannsbusch 7 · D-58456 Witten

bekrefter at høyeffektsprøyteapparatene

Art.-nr. 405.…

410…, 411…

505…, 510…

sertifikat nr. (modul A1)  

07202 1403 Z 0003 / 7 / D001

stemmer overens med retningslinjen for
trykkapparater 97/23/EU og anerkjente
regler for teknikk.
Fremgangsmåten for konformitetsvurder-
ingen av komponentgruppen og av 
beholderen baserer seg på modulet  A1
(vedlegg III) til retningslinje 97/23/EU. 
Teknisk kontrollorgan, TÜV NORD Systems
GmbH & Co. KG.

Witten, 01.02.10

Hans-Georg Wellerdiek · 
(Konstruksjonsleder)
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Osaryhmän EY vaatimustenmukaisuus-
vakuutus, joka vastaa paineastioista
annetun direktiivin 97/23/EY artiklan 3
kohtaa 2.

GLORIA 
Haus- und Gartengeräte GmbH
Därmannsbusch 7 · D-58456 Witten

vakuuttaa, että paineruiskut

Tyyppi 405.…

410…, 411…

505…, 510…

sertifikaatti no. (moduuli A1) 

07202 1403 Z 0003 / 7 / D001

ovat paineastioista annetun direktiivin
97/23/EY ja tekniikan vakiintuneen
käytännön.

Osaryhmän ja paineastioiden vaatimusten-
mukaisuuden arviointimenettely perustuu di-
rektiivin 97/23/EY moduuli A1 (liite III). 
Ilmoitettu elin, TÜV NORD Systems GmbH &
Co. KG.

Witten, 01.02.10

Hans-Georg Wellerdiek
(Suunnittelujohtaja)

CE ¶ÈÛÙÔÔÈËÙÈÎfi Î·Ù·ÏÏËÏfiÙËÙ·˜
ÁÈ· Û˘ÁÎÚfiÙËÌ· Û‡ÌÊˆÓ· Ì ÙÔ
¿ÚıÚÔ 3, ·Ú¿ÁÚ·ÊÔ  ̃2 ÙË  ̃Ô‰ËÁ›·˜
97/23/EOK Ú› ÈÛÙÈÎÒÓ

TÔ ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ

GLORIA 
Haus- und Gartengeräte GmbH
Därmannsbusch 7 · D-58456 Witten

‚Â‚·ÈÒÓÂÈ fiÙÈ  Ù· „ÂÎ·ÛÙÈÎ¿
ÌË¯·Ó‹Ì·Ù· ̆ „ËÏ‹  ̃ÈÛ¯‡Ô˜

T‡Ô˜ 405.…

410…, 411…

505…, 510…

∞Ú. ÈÛÙÔÔÈËÙÈÎÔ‡ ÂÓfiÙËÙÂ  ̃A1

07202 1403 Z 0003 / 7 / D001

Û˘ÌÊˆÓÔ‡Ó ÌÂ ÙËÓ Ô‰ËÁ›· ÂÚ›
ÈÂÛÙÈÎÒÓ 97/23/EOK Î·È ÙÔ˘˜
·Ó·ÁÓˆÚÈÛÌ¤ÓÔ˘  ̃Î·ÓfiÓÂ  ̃ÙË˜
ÙÂ¯ÓÔÏÔÁ›·  ̃Î·ıÒ  ̃Î·È ÌÂ. 

H Ì¤ıÔ‰Ô  ̃·ÍÈÔÏfiÁËÛË  ̃ÙË˜
Û˘ÌÌfiÚÊˆÛË  ̃ÙÔ  ̆Û˘ÁÎÚÔÙ‹Ì·ÙÔ˜
Î·È ÙÔ  ̆‰Ô¯Â›Ô  ̆‚·Û›̇ ÂÙ·È ÛÙÈ̃
ÂÓfiÙËÙÂ  ̃A1 (¶·Ú¿ÚÙËÌ· III) ÙË˜
Ô‰ËÁ›·  ̃97/23/EOK.
∫ÔÈÓÔÔÈËÌ¤ÓÔ˜ ÊÔÚ¤·˜, TÜV
NORD Systems GmbH & Co. KG.

Witten, 01.02.10

Hans-Georg Wellerdiek
(¶ÚÔ˚ÛÙ¿ÌÂÓÔ  ̃Î·Ù·ÛÎÂ˘ÒÓ)
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Gloria Haus- und Gartengeräte GmbH l Postfach 31 61 l D-58422 Witten
www.gloriagarten.de

www.industrie-spruehgeraete.de

Geräte für Haus und Garten

Gloria Service Center
www.gloriagarten.de
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